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Manual de Instrucciones 
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Lea atentamente este manual antes  del   
uso y la instalación
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EWH 100 VE-D
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Gracias por seleccionar nuestro calentador de agua eléctrico. Por favor 
lea atentamente este manual antes de usarlo y aprenda correctamente 
los métodos de la instalación y el uso de este calentador de agua 
eléctrico para asegurar el pleno uso de sus excelentes funciones.

Advertencias especiales

ni usado.
No use una toma de corriente móvil
La incorrecta instalación y uso de este calentador de agua puede causar 
graves daños materiales y personas.

.

Antes de instalar este calentador de agua, debe comprobar que el 
electrodo de tierra en la toma  de corriente está puesto a tierra,sin 
electricidad. Si no, este calentador de agua eléctrico no puede ser instalado 

Contenido:

Características del producto

   

Control completamente  automático:  adición  automática  de  agua fría,  
calentamiento automático.
Protección cuatro veces más segura: múltiples dispositivos de protección 
segura, como la protección  contra el calentamiento en seco, protección  
contra extra-temperatura, protección contra fuga de electricidad, protección 
contra alta presión hidráulica, etc, seguro y fiable.
Depósito interior de esmalte de zafiro: fabricado con la avanzada tecnología 
de esmalte del método electrostático seco, antioxidante, resistente a la 
corrosión, incrustación-resistente, prevención de fuga, de larga vida. 
Tubería de calentamiento diseñada con baja carga térmica: segura y fiable, 
de larga vida.  
Equipado con equipamientos resistentes a la corrosión e incrustación: 
productos duraderos.
Densa espuma integral de uretano: excelente aislante térmico, eficacia de 
energía y ahorro de electricidad. 
Controlador de temperatura: control exacto y fiable de temperatura.
El rango de ajuste de temperatura de agua es de 30 a 75℃. 
Manejo simple y uso fácil.
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Especificaciones

Breve introducción a la estructura del producto

(Fig.1)

2

Potencia
Nominal

(W)

Voltaje 
nominal
(ACV)

Presión 
nominal

(MPa)

Temperatura 
máxima de agua

( ℃)

Tipo 
eléctrico

Grado de 
impermeabilidad

IPX4
IPX4
IPX4

0.75
0.75
0.75

220-240
220-240
220-240

1500
1500
1500
1500
1500

15
30
50

EWH 15 VE-D
EWH 30 VE-D
EWH 50 VE-D
EWH 80 VE-D
EWH 100 VE-D

IPX40.75220-24080
IPX4

75
75
75
75
750.75220-240100

Modelo Volumen
(L)

Tipo I
Tipo I
Tipo I
Tipo I
Tipo I

A

B C

D

A
B
C
D

340
200

606
340

EWH 30 VE-D

385
200

759
385

EWH 50 VE-D

450
200

791
450

EWH 80 VE-D

450
200

956
450

EWH 100 VE-D

340
200

384
EWH 15 VE-D

340



Métodos de instalación

1. Instalación del aparato principal

1.1 

1.2 

1.3  

1.4  

       
       

Atención: Asegúrese de utilizar los accesorios proporcionados por 
nuestra compañía al  instalar este calentador de agua eléctrico. Este 
calentador de agua no puede ser colgado en el soporte hasta ser 
confirmado que es consistente y fiable. Si no, es posible que el 
calentador de agua se caiga de la pared y se produzcan deterioros al 
mismo e incluso graves accidentes a las personas. Al determinar los 
espacios de los orificios de perno, debe asegurarse de que hay un 
espacio no menor de 0.2m en el lado derecho del calentador eléctrico 
con el fin de facilitar su mantenimiento si es necesario.

Este calentador de agua eléctrico debe ser instalado en una pared 
sólida. Si la pared no puede soportar un peso dos veces más que el 
peso total del calentador lleno de agua, es necesario instalar un 
soporte especial
Después de seleccionar el lugar adecuado, determine las posiciones 
de los dos orificios de instalación para los tacos. Con una taladradora 
haga dos orificios de longitud adecuada al tamaño de los tacos. Inserte 
los tacos y enrosque el tornillo como se muestra en la Fig 2. Luego 
cuelgue el calentador de agua eléctrico.          

Instale en la pared la toma de corriente, cuyos requisitos son los 
siguientes: 250V/10, monofásica, tres electrodos. Es recomendable 
colocar la toma de corriente a la derecha por encima del calentador. La 
altura de la toma de corriente al suelo no debe ser menor de 1.8 m (vea 
Fig 3).

El calentador puede ser instalado en cualquier lugar de la casa, pero no 
debe estar expuesto al sol o la lluvia. Sin embargo, con el fin de reducir 
la pérdida de calor de las tuberías, el lugar de instalación del calentador 
debe estar lo más cerca posible del lugar donde se usa el agua.    

N (Azul)

≥1.8m

L (Marrón) E (Amarillo/Verde)

(Fig.3)

(Fig.2)
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2.1 La dimensión de cada tubería es de G1/2.
2.2 

2.3  

Conexión de la válvula de seguridad de un solo sentido: instale la 
válvula de seguridad de un solo sentido calentador en la entrada de 
agua del aparato principal. (mantenga los tubos flexibles de drenaje de 
la válvula de seguridad inclinados hacia abajo y conectados con la 
atmósfera.).
A fin de evitar fugas al conectar los tubos, las juntas de goma provistas 
con el calentador deben ser añadidas al final de los tubos (vea Fig.4).

2.4 
    

Si el usuario quiere realizar un sistema de suministro de múltiples 
sentidos, consulte los métodos mostrados en Fig.5 para la conexión de 
tuberías.

Cable de suministro
de electricidad

Tornillo acoplado
para la entrada de agua fría

Agujero de liberación de presión
Válvula de seguridad de un solo sentido

Agarradero de ajuste para
la válvula mixta

Salida del agua caliente

Agua Caliente

Entrada de agua fría
Juntas de estanqueidad 
de goma

Válvula de seguridad de un solo sentido
Salida 
del 
agua 
caliente Entrada 

de agua 
fría

Tubería de corriente 
de agua

Válvula de entrada de agua

Válvula de entrada 
de agua

Regadera de agua

Válvula mixta

Piscina de agua

Junta triple

Juntas de estanqueidad de goma

(Fig.4)

(Fig.5)

2. Conexión de tuberías:

4

Cable de suministro
de electricidad
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4. Instrucciones de uso

Utilización

1. 

2.

3.

Primero, abra una de las válvulas de salida en la salida del calentador 
de agua, luego abra la válvula de entrada. El calentador de agua em-
pieza a llenarse de agua. Cuando salga agua normalmente por la válvu-
la de salida, esto implica que el calentador está lleno y la válvula de  
puede cerrar.

Atención: durante la operación normal, la válvula de entrada debe 
estar en el estado de ¨abierto¨.

Inserte el enchufe de suministro en la toma de corriente y las dos luces 
indicadoras se encenderán a la vez.
Este aparato puede controlar automáticamente la temperatura. Cuando 
la temperatura del agua dentro del aparato haya alcanzado la tempera-
tura fijada(75º), se apagará automáticamente, y pasará al estado 
aislante térmico; evitando que el uso de agua caliente no se vea inter-
rumpido. El calentador se apagará automáticamente y el indicador de 
calentamiento también se apagará.

Funciones Básicas

Botón

Botón “ECO”

Función

Botón“ - ”

Botón“ + ”

Selección de temperatura

Calentamiento/Mantenimiento 
de temperatura

Función ECO/SMART 
CONTROL

Memoria de apagado

Configuración de fábrica

Función de reposo automático

Protección anti-congelación

Indicación de temperatura

Indicadores LED

Botón “ON/OFF”

① Botón “ON/OFF”:
Este botón es el botón de encendido/apagado. Pulse el botón. Todas las 
luces indicativas brillan 2 segundos. En caso de desconexión, los 
parámetros seleccionados por el usuario se memorizarán y se restaurarán 
una vez recuperada la conexión.
Para apagar el aparato pulse de nuevo el botón “ON/OFF”.
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En cualquier modo de funcionamiento, si pulsa el botón “ON/OFF”, el 
sistema se apagará excepto en caso de avería. En este caso, la luces 
se iluminarán para mostrar el tipo de avería detectada.
La primera vez que encendemos el aparato el modo ECO estará 
activado de manera predeterminada. Para cambiar los parámetros de 
temperaturas debemos presionar la tecla ECO para desactivarlo y a 
continuación ajustar la temperatura deseada con el botón "+" y "-".

Nota

③

②

④ Botón “ECO”:
Una vez encendido el aparato, pulse este botón para entrar en el modo 
“ECO”. Pulse  “-,+”; la luz indicadora de la temperatura actual se apaga y 
la luz indicadora de 55 grados se enciende durante 5 segundos para 
indicar la selección del modo “ECO”. Después, la luz indicadora de la 
temperatura actual se enciende. Vuelva a pulsar este botón para salir del 
modo “ECO”.
Pulse el botón “ECO” durante 3 segundos para entrar en el modo SMART 
CONTROL (control inteligente). El indicador luminoso comienza a 
parpadear de manera sucesiva a través de las temperaturas cuando el 
modo SMART CONTROL está activado. Para salir del modo SMART 
CONTROL pulse de nuevo el botón “ECO” durante 3 segundos. El 
aparato volverá a los ajustes previos antes de seleccionar el modo 
SMART CONTROL.

a.

b.

Panel de control

2 3 41 5

Botón “-”: modifica y establece la temperatura:
La temperatura se selecciona pulsando el botón “-“. Cada pulsación 
reduce la temperatura 10ºC (75-65-55-45-35).
Botón “+”: modifica y establece la temperatura:
La temperatura se selecciona pulsando el botón “+“. Cada pulsación 
incrementa la temperatura 10ºC (35-45-55-65-75).

⑤ Area de información de temperatura

●

●



Diagnostico de avería por calentamiento en seco: cuando el sistema 
detecta  que la temperatura en el interior del tanque sube ≥15ºC/min o ≥
8ºC/30S y la temperatura sobrepasa los 50ºC, las luces indicativas 35, 55 y 
75 grados se iluminan para informar de una avería calentamiento en seco. 
Diagnostico de avería por exceso de temperatura: cuando el sensor detecta 
que la temperatura en el interior del tanque sobrepasa los 90 grados, las 
cinco luces indicativas brillen a la vez.
Calificación de avería del sensor: cuando el sensor no funciona, las cinco 
luces indicativas se iluminan sucesivamente de izquierda a derecha.

●

●

●
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Cuando se produce un calentamiento en seco, las tres luces indicativas 35, 55 
y 75 brillan a la vez; cuando se produce un exceso de temperatura, las cinco 
luces indicativas brillan a la vez; en el caso de fallo del sensor o cortocircuito, 
las cinco luces indicativas brillan de la izquierda a la derecha. En estos casos, 
todos los relés se cortan y los botones no funcionan. Después de reparar la 
avería y volver a conectar el aparato, el calentador de agua se mantiene 
apagado. Cuando el aparato se enciende, el sistema hace la revisión 
automática. Si detecta alguna avería, los indicadores  muestran la avería 
correspondiente y el sistema no funciona (es decir, el calentamiento de agua 
no se inicia).

6. Función de alarma y auto-detección de avería

En el reestablecimiento de fábrica, vuelva a pulsar el botón ECO, la 
temperatura sigue 55 grados porque el parámetro predeterminado del 
reestablecimiento de fábrica es de 55 grados (la temperatura de ECO 
es igual que la predeterminada del reestablecimiento de fábrica)

Nota

Parámetros básicos del sistema de restablecimiento de ajustes de fábrica

Función

Modo ECO 55°C
 
Parámetros de 

fábrica

Con el termo apagado, si se pulsa el botón “ECO” y el botón “ON/OFF” a la vez 
durante 3 segundos, todas las luces indicativas brillan, el sistema entra en el 
modo del restablecimiento de ajustes de fábrica. Dos segundos después, el 
sistema entra en el estado de Calentamiento/Mantenimiento de temperatura”. 
Los ajustes de fábrica se muestran en la siguiente tabla.

5. Recuperar los ajustes de fábrica



Advertencias

1. 

2 .

3 .

4 .

La toma de corriente deberá estar conectada a tierra de forma 
correcta.La corriente nominal de la toma de corriente no será inferior a 
10A. La toma de corriente y el enchufe se mantendrán secos para evitar 
fugas eléctricas. Inspeccione con frecuencia la toma de corriente y el 
enchufe. El método de inspección es el siguiente: inserte el enchufe de 
suministro en la toma de corriente. Después de utilizarlo durante media 
hora, apague la unidad y desenchufe. Inspeccione si el enchufe escalda 
la mano. Si escalda (más de 50º), enchufarlo en otro sitio para evitar 
daños a la clavija,incendios u otros accidentes personales, resultado de 
una mala conexión. 
Para los lugares o la pared donde el agua pueda salpicar, la altura de 
instalación de la toma de corriente no será inferior a los 1,8 metros.
La pared en la que el calentador está instalado deberá estar en condicio-
nes de soportar la carga más de dos veces del calentador completa-
mente lleno de agua, sin distorsión ni grietas. En caso contrario, se 
deberán adoptar otras medidas de fortalecimiento.
La válvula de seguridad de un solo sentido adjuntada al calentador debe 
estar instalada en la entrada de agua fría de este equipo (vea Fig.6).
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Agua caliente Agua fría

Válvula de seguridad de 
un solo sentido

Hilo de rosca

Tirador de drenaje

Orificio de liberación 
de presión

Para el uso por primera vez(o la primera utilización después de manten-
imiento o limpieza), el calentador no puede estar encendido hasta que
esté totalmenta lleno de agua.  En el proceso de llenado,al menos una de
las Válvula de salida en la salida del calentador debe estar abierta para
que el aire escape. Esta Válvula se puede cerrar después de que el calen-
tador se haya llensdo totalmete con agua. 

5.

(Fig.6)



Durante el calentamiento, puede haber gotas de agua que salen del orificio
de lliberación de un solo sentido.Se trata de un fenómeno normal. Si sale 
mucha cantidad de sgua, póngase en contacto con los profesionales de 
mantenimento para su reparación. Esta orificio de liberación de presión no 
debe ser bloqueado bajo ninguna circunstancia. De lo contrario, 
elcalentador puede dañarse, e incluso se pueden producir accidentes de 
seguridad. 

6.

7.El tubo de drenaje conectado al orificio de liberación de presión depresión 
debe mantenerse inclinado hacia abajo.
Dado que la temperatura del agua en el interior del calentador puede llegar 
hasta 75℃,ajuste la temperatura del agua a un punto adecado para evitar 
la escaldadura.

8.

9

En cuanto a drenar el agua dentro del recipiente interior,puede ser drenada
en el puerto de salida (Desenrosque del hilo de rosca del puerto de salida),
y también puede ser drenada en la válvula de seguridad de un solo sentido
(Desenrosque del hilo de rosca de la válvula de seguridad y levante el 
tirador de drenaje hacia arriba).(Vea Fig.6)

9.

Si el cable de suministro de electricidad flexible está dañado, se debe utilizar 
el cable especial de suministro proporcionado por el fabricante, y debe ser 
sustituido por profesionales de mantenimiento.

10.

11.

12.

-

Si cualquiera de las partes y componentes de este calentador eléctrico 
de agua están dañados, póngase en contacto con profesionales de 
mantenimiento para la reparación y utilice piezas especiales compo 
nentes de repuesto provistos por nuestra empresa.  
Se debe hacer funcionar regularmente al dispositivo limitador de 
presion con el fin de quitar los depositos de cal y verificar que no esta 
bloqueado.

13. Si el cable de alimentacion esta estropeado, debe ser sustituido por el 
fabricante, por su servicio posventa o por personal cualificado similar 
con el fin de evitar un peligro. 
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6.

Inspeccione el enchufe de suministro de electricidad y la toma de co-
rriente con frecuencia para asegurarse de que están bien y correctam-
ente conectados y que tienen buena conexión a tierra, sin  el  fenóme- 

de sobrecalentamiento.
Si el calentador no se utiliza por un largo tiempo, especialmente en las 
regiones de baja temperatura ambiental (inferior a 0º), a fin de prevenir 
daños al calentador debido a la congelación del agua en el interior del 
contenedor, se debe drenar el agua dentro el calentador (véase artículo 
9, advertencia de este manual sobre el método de drenar el agua en el 
interior del contenedor).
La dureza del agua recomendada para un correcto funcionamiento del 
calentador no debería exceder de 120 mg/l de CaCo3, (Carbonato 
Cálcico). En caso de existir una dureza de agua superior, se recomienda 
la utilización de sistemas alternativos de descalcificación. (Puede 
consultar la dureza del agua en el Servicio de Aguas de su Ayunta-
miento)
Cualquier fallo del calentador debido a deposiciones provenientes del 
tipo o calidad del agua, no quedaran cubiertos por la garantía.
Con el fin de garantizar que el calentador de agua pueda funcionar de 
manera eficiente a largo plazo, se sugiere limpiar periódicamente el 
interior del contenedor y las deposiciones en los componentes de 
calentamiento de este aparato.
De la misma manera, se sugiere revisar el estado del ánodo de sacrificio 
de magnesio, periódicamente (mínimo una vez al año, siendo recomend-
able cada seis meses dependiendo de la dureza del agua).
Si el ánodo de sacrificio de magnesio de su termo está degradado por la 
acción de cualquier deposición proveniente de la calidad del agua, el 
Servicio Técnico Oficial debe sustituirlo por uno nuevo, quedando 
cubierto dentro del periodo de garantía el coste de los materiales del 
citado ánodo, no así los servicios (mano de obra y disposición de servi-
cio) derivados de su sustitución.

no

10

7

8

.

.

La limpieza exterior del termo debe efectuarse utilizando agua jabonosa, 
en ningún caso productos abrasivos o disolventes.
Durante el periodo de garantía el mantenimiento se realizará por el 
S.A.T. Oficial de TEKA, quedando excluidos de tal garantía cualquier 
trabajo realizado por servicios técnicos no oficiales de Teka.



Fallos Motivos Tratamiento

La luz indicadora del 
calentamiento está 
apagada.

Fallos del controlador 
de la temperatura.

Póngase en contacto con 
los profesionales de 
mantenimiento para la 
reparación

1.Espere a que se
restaure el suministro
de agua corriente.
2.Utilice el calentador de
nuevo cuando la presión
hidráulica aumente.
Abra la válvula de entrada
de agua corriente.

1.El suministro de agua
corriente está cortado.

2. La presión hidráulica
es demasiado baja.
La válvula de entrada de
agua corriente no está
abierta.

Póngase en contacto con 
los profesionales de 
mantenimiento para la 
reparación

Cierre las articulaciones.
Problemas de cierre de 
la articulación de cada 
tubo.

Fallos del sistema de 
control de la temperatura.

La temperatura del 
agua es demasiado 
alta.

Fugas de agua

No sale agua de la 
salida de agua 
caliente.

Fallos y Tratamiento

Diagrama electrico
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Transformador

Sensor de temperatura

Azul
Amarillo-Verde

Corte térmico Elemento calefactor

Brown
Marrón

L

N
E

Q

Panel de energía

Tablero indicador

Panel de visualización



Información de producto regulación EU
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k
smart 
SCF 
CC 
Qcor kWh 
Qref kWh 

QH2O kWh 
Qref/QH2O kWh 
Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 

 

ηwh=35%

ηwh  
AEC kWh

%
 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

El calentador de agua eléctrico EWH 15 VE-D de la compañía Teka Industrial , S.A. 
ha sido testado con el perfil de carga declarado “XXS” 
El producto cumple y se corresponde con los requisitos de las normas del 
Reglamento (No 814/2013) para calentadores eléctricos de agua de 
almacenamiento y logró una eficiencia energética de calentamiento de agua 

Qque corresponde a la clase de eficiencia de calentamiento de agua “A” 
de acuerdo con el Anexo Ⅱ Clases de eficiencia energética,  artículo 1 del 
Reglamento (No 812/2013) 
La evaluación de los resultados de este informe con respecto a la conformidad 
con el Reglamento de la Comisión relacionados (No 812/2013 y 814/2019) es 
sólo una parte de la evaluación de la conformidad para lograr la etiqueta ERP.
Consumo de electricidad Qelec, Eficiencia energética de calentamiento de agua 
ηwh y agua mezclada a 40℃ (V40)

Parámetro Valor Unidad

Parámetro Valor Unidad

Descripción

Descripción

Valor k
Conformidad con el control inteligente smart
Factor de control inteligente
Coeficiente de conversión
Factor de corrección ambiente
Energía de referencia
Contenido de energía útil
Ratio de corrección Energía Referencia/Util
Consumo diario de electricidad (medido)

Temperatura del agua al inicio del ciclo de medición de 24h

Temperatura del agua al final del ciclo de medición de 24h
Capacidad de Almacenamiento
Capacidad de Almacenamiento
Consumo diario de electricidad
Eficiencia Energética de Calentamiento de Agua
Consumo anual de electricidad
Clase de Eficiencia Energética

Temperatura del agua con grifos cerrados
Temperatura media del agua en la entrada de agua fria
Valor normalizado de la media de temperatura
Agua mixta a 40 °C

0.23
0 
0

2.5

2.1
-0.206

2.214
0.949
2.558

46.5

44.6
15.5 
15.5
2.459
35.3
522
A

45
10.6
10
11



 

ηwh=38%

El calentador de agua eléctrico EWH 30 VE-D de la compañía Teka Industrial , S.A. 
ha sido testado con el perfil de carga declarado “S” 
El producto cumple y se corresponde con los requisitos de las normas del 
Reglamento (No 814/2013) para calentadores eléctricos de agua de 
almacenamiento y logró una eficiencia energética de calentamiento de agua 

Qque corresponde a la clase de eficiencia de calentamiento de agua “A” 
de acuerdo con el Anexo Ⅱ Clases de eficiencia energética,  artículo 1 del 
Reglamento (No 812/2013) 
La evaluación de los resultados de este informe con respecto a la conformidad 
con el Reglamento de la Comisión relacionados (No 812/2013 y 814/2019) es 
sólo una parte de la evaluación de la conformidad para lograr la etiqueta ERP.
Consumo de electricidad Qelec, Eficiencia energética de calentamiento de agua 
ηwh y agua mezclada a 40℃ (V40)

13

k
smart 
SCF  
CC 
Qcor kWh 
Qref kWh 

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

kWh

kWh

Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh

%
 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Parámetro Valor Unidad

Parámetro Valor Unidad

Descripción

Descripción

Valor k
Conformidad con el control inteligente smart
Factor de control inteligente
Coeficiente de conversión
Factor de corrección ambiente
Energía de referencia
Consumo semanal de electricidad con controles inteligentes
Q elec,week,smart  en kWh

Consumo semanal de electricidad sin controles inteligentes
Q elec,week en kWh

Consumo diario de electricidad (medido)

Temperatura del agua al inicio del ciclo de medición de 24h

Temperatura del agua al final del ciclo de medición de 24h
Capacidad de Almacenamiento
Capacidad de Almacenamiento
Consumo diario de electricidad
Eficiencia Energética de Calentamiento de Agua
Consumo anual de electricidad
Clase de Eficiencia Energética

Temperatura del agua con grifos cerrados
Temperatura media del agua en la entrada de agua fria
Valor normalizado de la media de temperatura
Agua mixta a 40 °C

%

1
0.23

2.5
23.2

-0.081
2.1

13.233

14.705

3.344

72

72.9
30.2
30.2
2.92
38.0
485
A

72
10.4
70.9
48
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ηwh=42%

El calentador de agua eléctrico EWH 50 VE-D de la compañía Teka Industrial , S.A. 
ha sido testado con el perfil de carga declarado “M” 
El producto cumple y se corresponde con los requisitos de las normas del 
Reglamento (No 814/2013) para calentadores eléctricos de agua de 
almacenamiento y logró una eficiencia energética de calentamiento de agua 

Qque corresponde a la clase de eficiencia de calentamiento de agua “B” 
de acuerdo con el Anexo Ⅱ Clases de eficiencia energética,  artículo 1 del 
Reglamento (No 812/2013) 
La evaluación de los resultados de este informe con respecto a la conformidad 
con el Reglamento de la Comisión relacionados (No 812/2013 y 814/2019) es 
sólo una parte de la evaluación de la conformidad para lograr la etiqueta ERP.
Consumo de electricidad Qelec, Eficiencia energética de calentamiento de agua 
ηwh y agua mezclada a 40℃ (V40)

k
smart 
SCF  
CC 
Qcor kWh 
Qref kWh 

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

kWh

kWh

Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh

%
 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Parámetro Valor Unidad

Parámetro Valor Unidad

Descripción

Descripción

Valor k
Conformidad con el control inteligente smart
Factor de control inteligente
Coeficiente de conversión
Factor de corrección ambiente
Energía de referencia
Consumo semanal de electricidad con controles inteligentes
Q elec,week,smart  en kWh

Consumo semanal de electricidad sin controles inteligentes
Q elec,week en kWh

Consumo diario de electricidad (medido)

Temperatura del agua al inicio del ciclo de medición de 24h

Temperatura del agua al final del ciclo de medición de 24h
Capacidad de Almacenamiento
Capacidad de Almacenamiento
Consumo diario de electricidad
Eficiencia Energética de Calentamiento de Agua
Consumo anual de electricidad
Clase de Eficiencia Energética

Temperatura del agua con grifos cerrados
Temperatura media del agua en la entrada de agua fria
Valor normalizado de la media de temperatura
Agua mixta a 40 °C

%

1
0.23

2.5
20.2

0.176
5.845

24.932

26.376

8.172

75.5

74.9
50.4
50.4
6.939
41.7
1232

B

75
10.6
74.3
88
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ηwh=44%

El calentador de agua eléctrico EWH 80 VE-D de la compañía Teka Industrial , S.A. 
ha sido testado con el perfil de carga declarado “M” 
El producto cumple y se corresponde con los requisitos de las normas del 
Reglamento (No 814/2013) para calentadores eléctricos de agua de 
almacenamiento y logró una eficiencia energética de calentamiento de agua 

Qque corresponde a la clase de eficiencia de calentamiento de agua “B” 
de acuerdo con el Anexo Ⅱ Clases de eficiencia energética,  artículo 1 del 
Reglamento (No 812/2013) 
La evaluación de los resultados de este informe con respecto a la conformidad 
con el Reglamento de la Comisión relacionados (No 812/2013 y 814/2019) es 
sólo una parte de la evaluación de la conformidad para lograr la etiqueta ERP.
Consumo de electricidad Qelec, Eficiencia energética de calentamiento de agua 
ηwh y agua mezclada a 40℃ (V40)

k
smart 
SCF  
CC 
Qcor kWh 
Qref kWh 

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

kWh

kWh

Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh

%
 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Parámetro Valor Unidad

Parámetro Valor Unidad

Descripción

Descripción

Valor k
Conformidad con el control inteligente smart
Factor de control inteligente
Coeficiente de conversión
Factor de corrección ambiente
Energía de referencia
Consumo semanal de electricidad con controles inteligentes
Q elec,week,smart  en kWh

Consumo semanal de electricidad sin controles inteligentes
Q elec,week en kWh

Consumo diario de electricidad (medido)

Temperatura del agua al inicio del ciclo de medición de 24h

Temperatura del agua al final del ciclo de medición de 24h
Capacidad de Almacenamiento
Capacidad de Almacenamiento
Consumo diario de electricidad
Eficiencia Energética de Calentamiento de Agua
Consumo anual de electricidad
Clase de Eficiencia Energética

Temperatura del agua con grifos cerrados
Temperatura media del agua en la entrada de agua fria
Valor normalizado de la media de temperatura
Agua mixta a 40 °C

%

1
0.23

2.5
31.2

0.391
5.845

24.653

28.876

8.919

75.2

75.3
80.6
80.6
7.511
43.9
1168

B

75
10.3
74.2
123
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ηwh=44%

El calentador de agua eléctrico EWH 100 VE-D de la compañía Teka Industrial , 
S.A. ha sido testado con el perfil de carga declarado “M” 
El producto cumple y se corresponde con los requisitos de las normas del 
Reglamento (No 814/2013) para calentadores eléctricos de agua de 
almacenamiento y logró una eficiencia energética de calentamiento de agua 

Qque corresponde a la clase de eficiencia de calentamiento de agua “B” 
de acuerdo con el Anexo Ⅱ Clases de eficiencia energética,  artículo 1 del 
Reglamento (No 812/2013) 
La evaluación de los resultados de este informe con respecto a la conformidad 
con el Reglamento de la Comisión relacionados (No 812/2013 y 814/2019) es 
sólo una parte de la evaluación de la conformidad para lograr la etiqueta ERP.
Consumo de electricidad Qelec, Eficiencia energética de calentamiento de agua 
ηwh y agua mezclada a 40℃ (V40)

k
smart 
SCF  
CC 
Qcor kWh 
Qref kWh 

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

kWh

kWh

Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh

%
 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Parámetro Valor Unidad

Parámetro Valor Unidad

Descripción

Descripción

Valor k
Conformidad con el control inteligente smart
Factor de control inteligente
Coeficiente de conversión
Factor de corrección ambiente
Energía de referencia
Consumo semanal de electricidad con controles inteligentes
Q elec,week,smart  en kWh

Consumo semanal de electricidad sin controles inteligentes
Q elec,week en kWh

Consumo diario de electricidad (medido)

Temperatura del agua al inicio del ciclo de medición de 24h

Temperatura del agua al final del ciclo de medición de 24h
Capacidad de Almacenamiento
Capacidad de Almacenamiento
Consumo diario de electricidad
Eficiencia Energética de Calentamiento de Agua
Consumo anual de electricidad
Clase de Eficiencia Energética

Temperatura del agua con grifos cerrados
Temperatura media del agua en la entrada de agua fria
Valor normalizado de la media de temperatura
Agua mixta a 40 °C

%

1
0.23

2.5
33.8

0.417
5.845

28.383

30.53

10.962

75.2

75.7
100.8
100.8
7.728
44.2
1161

B

75
10.3
74.8
167



           DESCRIPCION ANEXO I 

(1) Nombre o marca comercial del proveedor.
(2) Identificación del modelo del proveedor.
(3) el perfil de carga declarada, expresada por la letra apropiada y el uso típico de 
      acuerdo con la Tabla 3 del Anexo VII.
(4) la clase de eficiencia energética del calentamiento de agua del modelo, determinada 
      de acuerdo con el punto 1 del anexo II.
(5) la eficiencia energética del calentamiento de agua de en%, redondeado al entero 
      más cercano.
(6) el consumo eléctrico anual en kWh en términos de energía final y / o el consumo de 
      combustible anual en GJ en términos de GCV, redondeado al número entero más   
      próximo y calculado de conformidad con el punto 4 del anexo VIII.
(7) los ajustes de temperatura del termostato del calentador de agua, de acuerdo como 
      se coloca en el mercado. 
(8) el consumo diario de electricidad Q elec en kWh, redondeado a tres decimales. 
(9) del perfil de carga declarada, expresada por la letra correspondiente de acuerdo con 
      la Tabla 1 del presente anexo.
(10) el agua mezclada a 40 ℃ V40 en litros, redondeado al entero más cercano
(11) la temperatura máxima del termostato.
(12) el modo "fuera de la caja” es la condición de funcionamiento estándar, el fabricante 
      establece este modo a nivel de la fábrica, que se activa inmediatamente después de 
      la instalación del aparato, apto para el uso normal por el usuario final de acuerdo con 
      el patrón del agua para el que el producto ha sido diseñado y puesto en el mercado.
(13) el calentamiento de agua de la eficiencia energética en%, redondeado a un 
      decimal.
(14) Todas las precauciones específicas para su montaje, instalación y mantenimiento 
      se describen en las instrucciones de uso e instalación. Lea y siga las instrucciones 
      de uso e instalación.
(15) Todos los datos que se incluyen en la información del producto se determinaron 
      mediante la aplicación de las especificaciones de las directivas europeas 
      pertinentes. Las diferencias de información sobre los productos señalados pueden 
      ser causa de diferentes condiciones de ensayo. Sólo los datos que contiene esta 
      información de producto son válidos  y están en vigor.

Descripcion Anexo I
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Termoacumulador elétrico 

Manual de Instruções 

Por favor leia o manual antes de instalar 
e utilizar o equipamento 

EWH 50 VE-D
EWH 80 VE-D
EWH 100 VE-D

EWH 15 VE-D
EWH 30 VE-D



Advertência especial  

  

•

•
•

Não uti lize tomadas móveis.

O intervalo de regulação da temperatura é de 30 a 75ºC.
Funcionamento simples e fácil.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
9.

Controlo completamente automático: adição automática de água fria, 
aquecimento automático. 
Proteção de segurança fiável: múltiplos dispositivos        de segurança, como 
proteção de temperatura extra, fuga de eletricidade, pressão hidráulica 
muito alta, etc. 
Depósito interior em esmalte de longa duração: fabricado com a técnica 
avançada de esmalte do método eletrostático seco, à prova de 
corrosão, resistente à incrustação e prevenção de fugas.   
Tubagem de aquecimento projetada com baixa carga térmica: seguro e 
fiável. 
Provido de equipamentos duráveis resistentes à corrosão e incrusta-
ção. 
Espuma integral de uretano: bom isolamento térmico, eficiência energética 
e poupança de energia. 
Controlador de temperatura: controlo preciso e fiável da tempera-
tura.

Agradecemos a escolha do nosso termoacumulador elétrico. Por favor leia 
atentamente este manual antes de utilizar o equipamento e observe correta-
mente todos os métodos de instalação e uso para um excelente desempenho 
do seu termoacumulador.

Antes de instalar este termoacumulador, verifique e confirme se o elétrodo 
de terra está corretamente ligado à terra, sem eletricidade. Caso não 
esteja, este equipamento não pode ser instalado nem utilizado.

A má instalação e a utilização incorreta deste termoacumulador podem 
resultar em graves danos pessoais e materiais.

Conteúdo

do produto 

1

• Características do produto…………………………………………..…………(1)
• Especificações……………………………………………………....………… (2)
• Breve introdução da estrutura do produto………………………..………… (2)
• Métodos de instalação……………………………………………...………… (2)
• Utilização……………………………………………………………..………… (5)
• Precauções…………………………………………………………..………… (8)
• Manutenção………………………………………………...............…………
• Falhas e solução .………………………………………………………………
• Esquema elétrico………………………………………………………………(11)

(11)   
(10)



  

Métodos de instalação 

Nota: Para instalar este termoacumulador elétrico, por favor utilize somente 
os acessórios fornecidos. Este só pode ser colocado no suporte após confir-
mar que está firme e seguro. Caso contrário， o termoacumulador pode  
cair da parede, resultando em danos graves quer no equipamento quer 
em pessoas.

 

Ao determinar a posição do orifício do parafuso, assegure-se que não há 
um intervalo inferior a 0.2m no lado direito do termoacumulador, para 
facilitar a sua manutenção caso seja necessário.

1.Instalação da máquina principal
Este termoacumulador elétrico de água deve ser instalado numa parede 
sólida. Se a resistência da parede não suportar a carga igual a duas 

1.1

(Fig.1)

Especificações

Breve introdução da estrutura do produto 

2

Potência 
nominal 
máxima 

(W) 

Tensão 
(V) 

Pressão 
(MPa) 

Temperatura 
máxima da 
água (ºC) 

Classe de 
isolamento 

Grau de 
proteção Modelo

IPX4
IPX4
IPX4

75
75
75

0.75
0.75
0.75

220-240
220-240
220-240

1500
1500
1500
1500
1500

15
30
50

EWH 15 VE-D
EWH 30 VE-D
EWH 50 VE-D
EWH 80 VE-D
EWH 100 VE-D

Volume
(Litros)

Tipo I
Tipo I
Tipo I
Tipo I
Tipo I

IPX4750.75220-24080
IPX4750.75220-240100

A

B C

D

A
B
C
D

340
200

606
340

EWH 30 VE-D

385
200

759
385

EWH 50 VE-D

450
200

791
450

EWH 80 VE-D

450
200

956
450

EWH 100 VE-D

340
200

384
EWH 15 VE-D

340



vezes o peso total do termoacumulador cheio de água, é necessário 
instalar um suporte especial.

1.2 Depois de selecionar o local adequado, determine as posições dos orifi-

 

cios para a colocação dos parafusos. Com uma broca faça os orificios 
adequados à dimensão dos parafusos. Insira os parafusos e aparafuse 

 na Fig.2. De seguida, coloque o termoacumulador. como indicado

2. Ligação da tubagem

 

 

A dimensão da tubagem é de G ½
Válvula de segurança de uma via: instale a válvula de segurança na 
entrada de água do equipamento (Atenção: manter os tubos flexíveis de 
descarga de água da válvula de segurança inclinados para baixo e para 
a atmosfera).
De modo a prevenir fugas ao ligar os tubos, as juntas de borracha forne-
cidas com o termoacumulador têm de ser adicionadas no final dos tubos 
(Fig.4)

2.1
2.2

2.3

1.3  

1.4  

 local onde se vai utilizar a água.

Instale na parede a tomada, cujos requisitos são 250V/10A, monofásico,
três elétrodos. Recomenda-se que a tomada fique localizada à direita em
cima do termoacumulador. A altura da tomada ao solo não deve ser me-
nor que 1.8m (Fig.3)

  Se o compartimento for demasiado pequeno, o termoacumulador pode 
ser instalado noutro local desde que não esteja exposto ao sol e à 
chuva.No entanto, de modo a reduzir as perdas de calor na tubagem,é  
conveniente que o termoacumulador esteja o mais perto possível do 

(Fig.2)

(Fig.3)N (Azul)

≥1.8m

L Castanho E (Amarelo/Verde)

3



Entrada  de água friaSaída de água quente

Água quente

Cabo de alimentação

Válvula de segurança

Juntas de vedação de borracha

Juntas de vedação 
de borracha

Orificio de libertação de pressão
Parafuso
para entrada da água fria

Regulação manual 
misturadora

Se o utilizador quiser efetuar um sistema de fornecimento múltiplo, por 
favor observe o quadro seguinte (Fig.5).

2.4

Cabo de alimentação

Saída 
da 
água 
quente Entrada da água fria

Tubo de água corrente 

Válvula de segurança de uma via

 
Chuveiro

Misturadora

Recipiente

Junta tripla Válvula da entrada de água

Válvula da entrada 
da água 

(Fig.4)

(Fig.5)

4



4. Instruções de uso

Funções básicas

Botão

Botão “ECO”

Função

Botão “-”

Botão “+”

① Botão "ON / OFF"：
Este botão é o botão Ligar / Desligar. Pressione o botão. Todas as luzes
indicativas brilharão durante 2 segundos. Em caso de desconexão, os
parâmetros selecionados pelo usuário serão memorizados e restaurados,
assim que a conexão for retomada.

5

 
Em primeiro lugar abra uma das válvulas da saída de água do termoacu-
mulador, de seguida abra a válvula de entrada de água. O termoacumula-
dor começa a encher com água. Quando a água sair normalmente através 
da válvula de saída, indica que o termoacumulador está completamente 
cheio e a válvula de saída pode ser fechada.

1.

2.

NOTA: Durante o funcionamento normal, a válvula de entrada de água deve 
estar em posição de aberta.

Insira a ficha na tomada, os dois indicadores luminosos acendem.

3. Este termoacumulador controla automaticamente a temperatura. Quando a
temperatura da água no interior alcança a temperatura estabelecida
(75ºC), desliga-se automaticamente e passa ao estado de isolamento
térmico. Quando a temperatura da água diminui, liga-se automaticamente
para restaurar o aquecimento e não suspender o fornecimento de água
quente. Quando a resistência desligar, o indicador de funcionamento
também se desligará.

Seleção de temperatura

Aquecimento/manutenção 
de temperatura

Função ECO / SMART 
CONTROL

Memória após 
desconexão

Configurações de fábrica 

Função de descanso 
automático
Proteção anti 
congelamento

Indicação de temperatura

Indicadores LED

Botão "ON / OFF"



Para desligar o dispositivo pressione o botão "ON / OFF", novamente.

Painel de controle:

Durante qualquer operação, se pressionar o botão  "ON / OFF", o 
sistema será desligado, exceto em caso de falha. Neste caso, as 
luzes se acender-se-ão para mostrar o tipo de falha detectada. 
A primeira vez que o aplicativo for ligado, o modo ECO será 
automaticamente ativado. Para alterar a temperatura pressione o 
botão ECO, o que irá desconectar a função e permitirá, depois, regular 
a temperatura da forma desejada, através dos botões "+" e "-".

Nota

6

③

②

④

a.

Botão "-": modifique e ajuste a temperatura：
A temperatura pode ser ajustada pressionando o botão "-". Cada clique 
reduz a temperatura em 10ºC (75-65-55-45-35).
Botão "+": modifique e ajuste a temperatura：
A temperatura pode ser ajustada pressionando o botão "+". Cada clique 
aumenta a temperatura em 10ºC (35-45-55-65-75).
Botão "ECO":
a. Quando o dispositivo estiver ligado, pressione este botão para entrar 
no modo "ECO". De seguida, pressione "-, +"; A luz indicadora da 
temperatura atual apaga-se, dando lugar à luz indicadora de 55 graus, 
que se acende por 5 segundos, para indicar a seleção do modo "ECO". 
Depois, a luz indicadora da temperatura atual volta a acender-se. 
Pressione, novamente, este botão para sair do modo “ECO”.

2 3 41 5

●

●
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Com o sistema desligado, pressione os botões "ECO" e "ON / OFF", ao 
mesmo tempo, por 3 segundos. Todas as luzes indicativas acenderão e o 
sistema entrará no modo de configuração de fábrica. Dois segundos depois, o 
sistema entrará no estado de “Aquecimento/Manutenção de temperatura”. 
As configurações de fábrica estão apresentadas na tabela a seguir.

5. Recuperação das configurações de fábrica

⑤

Pressione o botão "ECO" por 3 segundos para entrar no modo SMART 
CONTROL. Quando o modo SMART CONTROLO está ativo, a luz 
indicadora começa a piscar sucessivamente, através dos indicadores de 
temperatura.Para sair do modo SMART CONTROL, pressione o botão 
"ECO" novamente por 3 segundos.

b.

Depois de entrar na configuração de fábrica, pressione a tecla ECO 
novamente, a temperatura ainda é de 55 graus, porque o parâmetro 
de configuração de fábrica é o padrão de 55 graus (a temperatura 
ECO é a mesma que a temperatura padrão de fábrica)

Nota

Quando ocorre uma falha de aquecimento a seco, as três luzes indicativas 35, 
55 e 75 acendem ao mesmo tempo; Em caso de falha por excesso de 
temperatura, as cinco luzes indicativas acendem ao mesmo tempo; No caso 
de falha do sensor ou curto-circuito, as cinco luzes indicativas acendem da 
esquerda para a direita. Nesses casos, todos os relés são cortados e os 
botões deixam de funcionar. Depois de a falha estar reparada e o aparelho 
restaurado, o aquecedor de água permanece desligado. Quando o dispositivo 
é ligado, o sistema executa a verificação automática. Se alguma avaria for 
detectada, os indicadores mostram a falha correspondente e o sistema não 
funciona (ou seja, o aquecimento da água não se inicia).

6. Função de alarme e auto-deteção de falhas

Área de informação de temperatura

Parâmetros básicos do sistema de reposição de configurações de fábrica

Função
Modo ECO 

Configurações de fábrica
55°C

 

Diagnóstico de falhas devido ao aquecimento a seco: quando o sistema 
detecta que a temperatura dentro do tanque aumenta ≥ 15ºC / min ou ≥8ºC 
/ 30S, e a temperatura excede 50ºC, as luzes indicativas de 35, 55 e 75 
graus acendem para relatar uma falha de aquecimento a seco.

●



8

 
 
 
 

Precauções

  

 A tomada deve estar ligada à terra corretamente. A corrente nominal não 
deve ser inferior a 10A. Quer a tomada, quer a ficha devem ser mantidas 
secas de modo a prevenir fugas elétricas. Verifique periodicamente se há 
bom contacto entre a tomada e a ficha. O método de inspeção é o seguinte: 
insira a ficha na tomada, decorrida meia hora, desligue o termoacumulador 
e verifique se a ficha está muito quente. Em caso afirmativo (superior a 
50ºC) ligue a outra tomada pois pode resultar em danos pessoais ou mate-
riais devido a um mau contacto.

1.

Diagnóstico de falhas devido ao excesso de temperatura: quando o sensor 
detecta que a temperatura dentro do tanque ultrapassa os 90 graus, as 
cinco luzes indicativas acendem ao mesmo tempo, indicando a falha.
Diagnóstico de falhas do sensor: quando o sensor não funciona, a luz dos 
indicadores de temperatura começa a piscar, sucessivamente.

●

●

(Fig.6)Água quente Água fría

Válvula de segurança

Parafuso roscado

Orificio de libertação 
de pressão

Manípulo de descarga

Nos locais ou paredes onde a água pode salpicar, a altura da instalação da 
tomada não deve ser inferior a 1.80m.

2.

3.

 

A válvula de segurança de uma via deve ser instalada à entrada de água 
fria do termoacumulador (ver Fig.6)

4.

5. Na primeira utilização (ou se está utilizar após a limpeza ou manutenção), 
o termoacumulador não pode ser ligado até estar completamente cheio de 
água. Ao encher a água, pelo menos uma das válvulas de saída deve estar 
aberta para a saída de ar. Esta válvula pode ser fechada após o termoacu--
mulador estar cheio de água.

A parede, onde o termoacumulador vai ser instalado, deverá ter condições 
para suportar uma carga duas vezes superior ao termoacumulador cheio de 
água, sem deformações e fissuras. deverão ser adotadas outras medidas 
de reforço. 



 6. Durante o aquecimento poderão ser libertadas gotas de água através do
orifício de libertação de pressão da válvula de segurança. Trata-se de um
fenómeno normal.

 
 

Caso saia muita água, contacte um técnico qualificado.
Este orifício não deve ser bloqueado em nenhuma circunstância, caso
contrário o termoacumulador pode danificar-se resultando em acidentes.
O tubo de descarga ligado ao orifício de libertação da pressão deve estar
orientado para baixo.
Dado que a temperatura da água interior no termoacumulador pode
alcançar os 75ºC, não a oriente inicialmente para o corpo. Regule para
uma temperatura adequada para evitar queimaduras.

7.

8.

Quando drenar a água do tanque interior, pode ser feito através da saída
(desenrosque a porca da válvula de segurança e eleve o manipulo para
cima).
Se o cabo de alimentação estiver danificado, este deve ser substituído
apenas por um técnico qualificado.
Se qualquer parte ou componente deste termoacumulador estiver dani
ficado, contacte por favor o nosso Serviço de Assistência Técnica e utilize
apenas peças sobressalentes originais da marca.

9.

10.

11.

9
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1.

2.

3.

 
 
 
 
 

que 

 

dor.

Verifique frequentemente a tomada e a ficha de alimentação de modo a 
garantir que têm um bom contacto, que têm uma boa ligação à terra e 
não há sobreaquecimentos.
Se o termoacumulador não for utilizado por um longo período de tempo, 
especialmente em regiões com temperaturas baixas (inferior a 0ºC), de 
modo a prevenir danos devido à congelação da água no interior do 
tanque, a água deve ser drenada do seu interior.

De modo a garantir que o termoacumulador funcione eficientemente a 
longo prazo, sugerimos que limpe periodicamente o tanque interior e os 
depósitos dos componentes do aquecimento elétrico deste termoacumula

Do mesmo modo sugerimos que verifique periodicamente os materiais de 
proteção do ânodo (no mínimo uma vez por ano, sendo recomendável a 
cada seis meses, caso o nível de dureza da água seja muito elevado). 
Caso seja necessário substitua os materiais danificados.
Se o ânodo de magnésio do termoacumulador estiver desgastado ou dete
riorado, este deve ser substituído pelo nosso serviço de Assistência 
Técnica.

6.

5.

4.

Manutenção

A limpeza exterior do termoacumulador deve ser efetuada com água e 
sabão. Em caso algum deverá utilizar produtos abrasivos ou solventes.
Durante o período de garantia, a manutenção terá de ser realizada pelo 
 Serviço de Assistência Técnica oficial da TEKA. O incuprimento desta 
indicação invalidará os termos da garantia do seu termoacumulador.

7.

8.

Água branda 

Água muito dura 

Á

Á

Á

O nível de dureza da água, recomendada para um correto funcionamento 
do termoacumulador, não deve exceder os 120mg/l de CaCo3. Em caso de 
valores superiores, recomenda-se a utilização de descalcificadores (pode 
consultar a dureza da água junto da companhia de água da sua 
cidade).Qualquer falha devido a depósitos originados por uma má 
qualidade da água, não será abrangida pela garantia. 
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Falhas e solução 

Falha  Causa Solução  

O indicador do aquecimento 
está ado 

Falha no controlador da 
temperatura 

Contacte um técnico 
qualificado para a reparação 

Não sai água da saída de 
água quente 

1. Não há água da rede
2. A pressão hidráulica

é demasiado baixa 
3. A válvula de entrada 

de água não está 
aberta 

1. Aguarde o regresso 
do fornecimento de
água 

2. lize o 
termoacumulador
quando a pressão 
aumentar 

3. Abra a válvula de 
entrada de água 

A temperatura da água é 
demasiado alta 

Falha no sistema de controlo 
da temperatura  

Contacte um técnico 
qualificado para a reparação 

Fuga de água Problemas de vedação nas 
juntas da tubagem 

Vede as juntas corretamente 

Esquema elétrico  

Limitador de 
temperatura

Castanho

Elemento de aquecimento

Transformador

Painel de controle

Azul

Sensação de 
temperatura

L

N
E

Q

Painel de exibição

Placa indicadora

Amarelo/Verde
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Informação de produto segundo a Regulamentação EU 

Qque corresponde à classe de eficiência de aquecimento de água “A” de 
acordo com o anexo II Classes de Eficiência Energética, artigo 1 do 
regulamento (No 812/2013)  
A avaliação dos resultados deste relatório com respeito à conformidade com o 
Regulamento da Comissão relacionados (No 812/2013 e 814/2019) é apenas 
parte de uma avaliação de conformidade para alcançar o rótulo ERP. 
O consumo de eletricidade Qelec, Eficiência energética do termoacumulador ηwh 
e mistura de água a 40ºC (V40) 

O termoacumulador EWH 15 VE-D da empresa Teka Industrial , S.A. foi 
testado com um perfil de carga declarado “XXS”
O produto cumpre e corresponde aos requisitos das normas do regulamento 
(No 814/2013) para termoacumuladores elétricos e alcançou uma eficiência 
de aquecimento de água de ηwh=35%

k
smart 
SCF 
CC 
Qcor kWh 
Qref kWh 

QH2O kWh 
Qref/QH2O kWh 
Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Unidade

Valor

Descrição

Descrição

Valor k
Conformidade do controlo inteligente
Fator de controlo inteligente
Coeficiente de conversão
Fator de correção ambiente
Energia de referência
Conteúdo de energia útil
Rácio de correção de Energia Referência/útil
Consumo diário de eletricidade (medido)

Temperatura da água no inicio do ciclo de medição de 24h

Temperatura da água no final do ciclo de medição de 24h
Volume de armazenamento
Volume de armazenamento
Consumo diário de eletricidade (corrigido)
Eficiência energética do termoacumulador
Consumo anual de eletricidade
Classe de eficiência energética

Temperatura da água, sem retirada de água
Temperatura média da água na entrada de água fria
Valor normalizado da temperatura média
Volume calculado de água quente entregue com pelo menos 40ºC

Parâmetro Valor

UnidadeParâmetro

%

0.23
0 
0

2.5

2.1
-0.206

2.214
0.949
2.558

46.5

44.6
15.5 
15.5
2.459
35.3
522
A

45
10.6
10
11
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Qque corresponde à classe de eficiência de aquecimento de água “A” de 
acordo com o anexo II Classes de Eficiência Energética, artigo 1 do 
regulamento (No 812/2013)  
A avaliação dos resultados deste relatório com respeito à conformidade com o 
Regulamento da Comissão relacionados (No 812/2013 e 814/2019) é apenas 
parte de uma avaliação de conformidade para alcançar o rótulo ERP. 
O consumo de eletricidade Qelec, Eficiência energética do termoacumulador ηwh 
e mistura de água a 40ºC (V40) 

O termoacumulador EWH 30 VE-D da empresa Teka Industrial , S.A. foi 
testado com um perfil de carga declarado “S”
O produto cumpre e corresponde aos requisitos das normas do regulamento 
(No 814/2013) para termoacumuladores elétricos e alcançou uma eficiência 
de aquecimento de água de ηwh=38% 

k  
smart  
SCF  
CC  
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

cor kWh 
Qref kWh 

kWh

kWh 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃ 
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

Unidade

Valor

Descrição

Descrição

Valor k
Conformidade do controlo inteligente
Fator de controlo inteligente
Coeficiente de conversão
Fator de correção ambiente
Energia de referência

Consumo semanal de eletricidade com controlo inteligente
Q elec,week,smart  em kWh

Consumo semanal de eletricidade sem controlo inteligente
Q elec,week em kWh

Consumo diário de eletricidade (medido)

Temperatura da água no inicio do ciclo de medição de 24h

Temperatura da água no final do ciclo de medição de 24h
Volume de armazenamento
Volume de armazenamento
Consumo diário de eletricidade (corrigido)
Eficiência energética do termoacumulador
Consumo anual de eletricidade
Classe de eficiência energética
  

Temperatura da água, sem retirada de água
Temperatura média da água na entrada de água fria
Valor normalizado da temperatura média
Volume calculado de água quente entregue com pelo menos 40ºC

Parâmetro Valor

UnidadeParâmetro

%

%

1
0.23

2.5
23.2

-0.081
2.1

13.233

14.705

3.344

72

72.9
30.2
30.2
2.92
38.0
485
A

72
10.4
70.9
48
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Qque corresponde à classe de eficiência de aquecimento de água “B” de 
acordo com o anexo II Classes de Eficiência Energética, artigo 1 do 
regulamento (No 812/2013)  
A avaliação dos resultados deste relatório com respeito à conformidade com o 
Regulamento da Comissão relacionados (No 812/2013 e 814/2019) é apenas 
parte de uma avaliação de conformidade para alcançar o rótulo ERP. 
O consumo de eletricidade Qelec, Eficiência energética do termoacumulador ηwh 
e mistura de água a 40ºC (V40) 

O termoacumulador EWH 50 VE-D da empresa Teka Industrial , S.A. foi 
testado com um perfil de carga declarado “M”
O produto cumpre e corresponde aos requisitos das normas do regulamento 
(No 814/2013) para termoacumuladores elétricos e alcançou uma eficiência 
de aquecimento de água de ηwh=42%

k
smart 
SCF  
CC 
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

cor kWh 
Qref kWh 

kWh

kWh 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Unidade

Valor

Descrição

Descrição

Valor k
Conformidade do controlo inteligente
Fator de controlo inteligente
Coeficiente de conversão
Fator de correção ambiente
Energia de referência

Consumo semanal de eletricidade com controlo inteligente
Q elec,week,smart  em kWh

Consumo semanal de eletricidade sem controlo inteligente
Q elec,week em kWh

Consumo diário de eletricidade (medido)

Temperatura da água no inicio do ciclo de medição de 24h

Temperatura da água no final do ciclo de medição de 24h
Volume de armazenamento
Volume de armazenamento
Consumo diário de eletricidade (corrigido)
Eficiência energética do termoacumulador
Consumo anual de eletricidade
Classe de eficiência energética

Temperatura da água, sem retirada de água
Temperatura média da água na entrada de água fria
Valor normalizado da temperatura média
Volume calculado de água quente entregue com pelo menos 40ºC

Parâmetro Valor

UnidadeParâmetro

%

%

1
0.23

2.5
20.2

0.176
5.845

24.932

26.376

8.172

75.5

74.9
50.4
50.4
6.939
41.7
1232

B

75
10.6
74.3
88



Qque corresponde à classe de eficiência de aquecimento de água “B” de 
acordo com o anexo II Classes de Eficiência Energética, artigo 1 do 
regulamento (No 812/2013)  
A avaliação dos resultados deste relatório com respeito à conformidade com o 
Regulamento da Comissão relacionados (No 812/2013 e 814/2019) é apenas 
parte de uma avaliação de conformidade para alcançar o rótulo ERP. 
O consumo de eletricidade Qelec, Eficiência energética do termoacumulador ηwh 
e mistura de água a 40ºC (V40) 

O termoacumulador EWH 80 VE-D da empresa Teka Industrial , S.A. foi 
testado com um perfil de carga declarado “M”
O produto cumpre e corresponde aos requisitos das normas do regulamento 
(No 814/2013) para termoacumuladores elétricos e alcançou uma eficiência 
de aquecimento de água de ηwh=44%

15

k
smart 
SCF  
CC 
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

cor kWh 
Qref kWh 

kWh

kWh 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃

T5 ℃

Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

Tset ℃

θc ℃

θp ℃

V40 L 

Unidade

Valor

Descrição

Descrição

Valor k
Conformidade do controlo inteligente
Fator de controlo inteligente
Coeficiente de conversão
Fator de correção ambiente
Energia de referência

Consumo semanal de eletricidade com controlo inteligente
Q elec,week,smart  em kWh

Consumo semanal de eletricidade sem controlo inteligente
Q elec,week em kWh

Consumo diário de eletricidade (medido)

Temperatura da água no inicio do ciclo de medição de 24h

Temperatura da água no final do ciclo de medição de 24h
Volume de armazenamento
Volume de armazenamento
Consumo diário de eletricidade (corrigido)
Eficiência energética do termoacumulador
Consumo anual de eletricidade
Classe de eficiência energética

Temperatura da água, sem retirada de água
Temperatura média da água na entrada de água fria
Valor normalizado da temperatura média
Volume calculado de água quente entregue com pelo menos 40ºC

Parâmetro Valor

UnidadeParâmetro

%

%

1
0.23

2.5
31.2

0.391
5.845

24.653

28.876

8.919

75.2

75.3
80.6
80.6
7.511
43.9
1168

B

75
10.3
74.2
123
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Qque corresponde à classe de eficiência de aquecimento de água “B” de 
acordo com o anexo II Classes de Eficiência Energética, artigo 1 do 
regulamento (No 812/2013)  
A avaliação dos resultados deste relatório com respeito à conformidade com o 
Regulamento da Comissão relacionados (No 812/2013 e 814/2019) é apenas 
parte de uma avaliação de conformidade para alcançar o rótulo ERP. 
O consumo de eletricidade Qelec, Eficiência energética do termoacumulador ηwh 
e mistura de água a 40ºC (V40) 

O termoacumulador EWH 100 VE-D da empresa Teka Industrial , S.A. foi 
testado com um perfil de carga declarado “M”
O produto cumpre e corresponde aos requisitos das normas do regulamento 
(No 814/2013) para termoacumuladores elétricos e alcançou uma eficiência 
de aquecimento de água de ηwh=44% 

k  
smart  
SCF  
CC  
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

cor kWh 
Qref kWh 

kWh

kWh 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃ 
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

Unidade

Valor

Descrição

Descrição

Valor k
Conformidade do controlo inteligente
Fator de controlo inteligente
Coeficiente de conversão
Fator de correção ambiente
Energia de referência

Consumo semanal de eletricidade com controlo inteligente
Q elec,week,smart  em kWh

Consumo semanal de eletricidade sem controlo inteligente
Q elec,week em kWh

Consumo diário de eletricidade (medido)

Temperatura da água no inicio do ciclo de medição de 24h

Temperatura da água no final do ciclo de medição de 24h
Volume de armazenamento
Volume de armazenamento
Consumo diário de eletricidade (corrigido)
Eficiência energética do termoacumulador
Consumo anual de eletricidade
Classe de eficiência energética
  

Temperatura da água, sem retirada de água
Temperatura média da água na entrada de água fria
Valor normalizado da temperatura média
Volume calculado de água quente entregue com pelo menos 40ºC

Parâmetro Valor

UnidadeParâmetro

%

%

1
0.23

2.5
33.8

0.417
5.845

28.383

30.53

10.962

75.2

75.7
100.8
100.8
7.728
44.2
1161

B

75
10.3
74.8
167



Descrição Anexo I

DESCRIÇÃO ANEXO I

(1) Nome  ou marca comercial do fornecedor. 
(2) Identificador do modelo do fornecedor. 
(3) O perfil de carga declarado, expressa pela letra correspondente e uso típico de acordo 
com o quadro 3 do anexo VII. 
(4) A classe de eficiência energética do termoacumuladores do modelo, determinada em 
conformidade com o ponto 1 do anexo II 
(5) A eficiência energética do termoacumulador em %, arredondada para o número inteiro 
mais próximo. 
(6) O consumo anual de eletricidade em kWh em termos de energia final e/ou consumo 
anual de combustível em GJ em termos de GCV, arredondado para o número inteiro mais 
próximo e calculado de acordo com o ponto 4 do anexo VIII. 
(7) Os ajustes de temperatura do termostato do termoacumulador, de acordo como se 
coloca no mercado. 
(8) O consumo elétrico diário Q elec em kWh, arredondado à terceira casa decimal. 
(9) O perfil de carga declarado, expresso pela letra apropriada  do acordo com o quadro 1 
do presente anexo 
(10) A água misturada a 40ºC V40 em litros, arredondada para o número inteiro mais 
próximo. 
(11) A temperatura máxima do termostato. 
(12) O modo “fora da caixa” é a condição padrão de funcionamento, o fabricante 
estabelece assim um nível da fábrica, o qual é imediatamente ativado após a instalação 
do aparelho, adequada para o uso normal pelo consumidor final, em conformidade com o 
padrão de água para o qual o produto foi concebido e colocado no mercado. 
(13) a eficiência energética do termoacumulador η wh em %, arredondada para uma casa 
decimal; 
(14) Todas as precauções especificas de montagem, instalação e manutenção descritas 
nas instruções de utilização e instalação. Leia e siga as instruções de uso e instalação. 
(15) Todos os dados incluídos na informação do produto foram determinados através da 
aplicação de especificações das diretivas europeias pertinentes.  As diferenças de 
informação sobres os produtos referidos podem ser motivo de diferentes condições de 
testes. Apenas os dados contidos nesta informação do produto são válidos e estão em 
vigor. 
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EWH 50 VE-D
EWH 80 VE-D
EWH 100 VE-D

EWH 15 VE-D
EWH 30 VE-D

Read the Manual
before the and installing

Instruction Manual

Sealed Storage Electric Water Heater



WARNING

We would like to sincerely thank you for selecting our electric water heater. 
Please read this manual carefully before use and the methods for the installa-
tion and use of this electric water heater, to make full use of its excellent 
performances.

Before installing this water heater, check and confirm the earth electrode on 
the socket is reliably grounded, without electricity. Otherwise, the electric 
water heater can not be installed or used.
Do not use mobile sockets.
Incorrect installation and use of this electric water heater may result in 
serious injuries to human bodies and losses of property.

Total automatic control: automatic addition o f cold water, automatic heat-
ing.
Three-fold safety protection: multiple safety protection devices, such as dry 
heating protection, extra-temperature protection, high hydraulic pressure 
protection, etc., safe and reliable.
Sapphire enamel inner container: manufactured by using advanced electr- 
ostatic dry method enamel technique, antirust, corrosion-proof, incrusta-
tion- resistant, leak-prevention, with longer lifetime.
Heating pipes designed with low thermal load: safe and reliable, with longer 
lifetime.
Equipped with corrosion-proof and incrustation-retardant equipment: 
durable products.
Thickened urethane integral foaming: good thermal insulation effect, 
energy efficient and electricity saving.
Imported temperature controller: accurate and reliable control of tempera-
ture.
Adjustable range of water temperature from 30 to 75℃.
Simple operation and easy use.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
9.

•

•

•

1

Performance characteristics………...…………………………………
Specifications………………………………………………….…………
Brief introduction of product structure……..……………...………….
Methods of installation...…………………………………….………….
Methods of use….…………………….……………………….…………
Cautions…………………………..……………………………………….
Maintenance………………………………………………………………
Failures and treatment………………………………………
Wiring diagram……………………………………………… ……………

……………

•
•

•

•

•
•

•
•

• (11)
(11)
(9)
(8)



(Fig.1)

Specifications

Brief introduction of product structure

2

ModeloModel
Rated 
Voltage
(ACV)

IPX4
IPX4
IPX4

75
75
75

0.75
0.75
0.75

220-240
220-240
220-240

1500
1500
1500
1500
1500

15
30
50

EWH 15 VE-D
EWH 30 VE-D
EWH 50 VE-D
EWH 80 VE-D
EWH 100 VE-D

Rated 
Power

(W)
Volume

(L)
Rated 

Pressure
(MPa)

Max Of Water
Temperature

(℃)
Protection

Class
Waterproof 

Grade
I
I
I

IPX4750.75220-24080 I
IPX4750.75220-240100 I

A

B C

D

A
B
C
D

340
200

606
340

EWH 30 VE-D

385
200

759
385

EWH 50 VE-D

450
200

791
450

EWH 80 VE-D

450
200

956
450

EWH 100 VE-D

340
200

384
EWH 15 VE-D

340



N (Blue)

≥1.8m

L (Brown) E (Yellow / Green)

Note:Please make sure to use the accessories provided by our company to 
install this electric water heater. This electric water heater can not be 
hung on the support until it has been checked that it is firm and reliable. 
Otherwise, the electric water heater may face from the wall, resulting in 
damage of the heater, even serious accidents or injuries to people. 
When determining the locations of the bolt holes, it shall be ensured 
that there is a clearance not less than 0.2m on the right side of the 
electric heater, to facilitate the maintenance of the heater, if necessary.

This electric water heater should be installed in a solid wall. If the strength 
of the wall can’t bear theweight equalling twice. The total weight of the 
heater fully filled with water, it will be necessary to install a special support.
After selecting a proper location, determine the positions of the two installa-
tion holes used for expansion bolts with hook (determined according to the 
specification of the product you select). Make two holes in the wall with the 
right depth by drilling the correct size matching the expansion bolts 
attached, insert the screws, place the hook upwards, tighten the nuts so that 
they are firmly fixed, and then hang the electric water heater on it (see 
Fig.2).

1.

2.

3. Install the supply socket in the wall. The requirements for the socket are as
follows: 250V/10A, single phase, three electrodes. It is recommended to
place the socket on the right above the heater. The height from the socket
to the ground shall not be less than 1.8m (see Fig.3).

(Fig.2)

3



4. The heater can be installed, anywhere in the house not exposed to direct 
sunlight or rain. However, in order to reduce the pipeline heat losses, the 
installation position of the heater shall be closed to the location for use of 
water as near as possible.   

The dimension of each pipe part is G1/2.
Connection of one-way safety valve:install the one-way safety valve 
attached with the machine at the water inlet of the main machine.(Pay 
attention to keep the installed drainage flexible pipes of the safety valve 
sloping downwards and connected with the atmosphere.)
In order to avoid leakage when connecting the pipelines, the rubber seal 
gaskets provided with the machine must be added at the end of the threads 
(see Fig.4).

1.
2.

3.

(Fig.4) 

Hot water outlet Cold water inlet

Rubber seal gaskets

Pressure relief valve
Pressure release hole

Joint screw  for cold water inletAdjusting handle for 
mixing valve

Hot water

Rubber seal gaskets

Power cord

4. If the users want to make a multi-way supply system, refer to the method 
shown in Fig.5 for connection of the pipelines. 

4



 

2.

3.

 

Note: During normal operation, the inlet valve shall be set in the status 
of “open”.

Insert the supply plug into the socket, the two indicator lights will be on at 
the same time..
This machine can automatically control the temperature. When the water 
temperature inside the machine has reached the set temperature (It is set 
to 75℃), it will be turned off automatically, and step into the status of 
thermal insulation; when the water temperature is decreased to a certain 
point, it will be turned on automatically to restore the heating, and the use 
of hot water will not be interrupted. When the heater is switched off auto-
matically, the heating indicator will turn off. 

1.
 
 
 
 

First, open any of the outlet valves at the outlet of the water heater, then,
open the inlet valve. The electric water heater begins to be filled with
water. When there is water coming out of the outlet valve normally, it
implies that the heater has been fully filled with water, and the outlet valve
can be closed.

Pressure relief valve

Water inlet valve

Water inlet valve

Running water pipeMixing valve

Water pool

Triple joint Shower nozzle
Hot 
water
outlet

Cold 
water
inlet

Power cord
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4. Operation Of The Unit

Basic Functions Of Electric Water Heaters

Key Name

Actual temperature

Power off memory

Factory default

Automatic sleep 
function

Anti-freeze protection 

“ECO” Key 

Function Name

“ - ” Key 

“ + ” Key 

Control panel(as shown)

① “ON/OFF” key:
Press the key; the indicator light shall be on for 2 seconds after power-on. 
In case of power down, the user settings will be saved by the memory 
function and restored once the power is on again.
To switch off the system press” ON/OFF”.

6

Selected temperatureECO/SMART CONTROL 
function

Heating/heat 
preservation function

2 3 41 5

“ON/OFF” Key 

Temperature 
information area

By pressing the “ON/OFF” key under any working state, the system 
will switch off (except in case of fault state; the indicator lights will flash 
and show the corresponding fault phenomenon). When the system is 
switched off all lights will be off.
First time the appliance is turned on the mode ECO is activated 
automatically. To change the temperature, press the eco bottom to 
disconnect the function and then, regulate the temperature desired 
with "+" and "-" bottoms.

NOTE

●

●



Fuction
ECO mode

Factory setting parameters
55°C

 

Basic parameters of system of factory setting

With the system switched off, press the “ECO” and “ON/OFF” keys for 3 
seconds and the indicator lights will all go on. And then, the system shall enter 
into factory setting mode. 2 seconds later the system will enter into 
“Heating/Heat preservation function” state. See the following table for Factory 
setting parameters.

7

5. Restore factory settings

②

④

⑤ Temperature information area

“-” key, adjust the setting temperature：
The temperature can be adjusted pressing the “-“ key. Every click will 
reduce 10ºC the temperature setting (75-65-55-45-35).

③ “+” key, adjust the setting temperature:
The temperature can be adjusted pressing the “+“key. Every click will
increase 10ºC the temperature setting (35-45-55-65-75).
“ECO” key:
When the unit has been switched on, press the “ECO” key to enter into the
“ECO” mode. Press “-,+” key and the indicator light of actual temperature
shall go out in order to highlight that the temperature is not adjustable in
the “ECO” mode. The indicator light of 55ºC will flash for 5 seconds later
and then the indicator light of the actual temperature will go on.
Press the “ECO” key again to restore the previous temperature setting.
Press this key for 3 seconds to enter into the SMART CONTROL mode.
The pilot light indicator flash successively around temperatures when the
SMART CONTROL is activated. Press SMART CONTROL bottom for 3 seconds
to exit the SMART CONTROL mode and restore to the previous mode.

a.

b.

after entering the factory setting, press the ECO key again and the 
temperature is still 55ºC, because the factory setting parameter is the 
default 55ºC (ECO’s temperature is the same as the factory default 
temperature)

NOTE

When a dry burning fault occurs, the 3 indicator lights 35, 55 and 75 will flash 
at the same time; in case of over-temperature fault, all 5 indicator lights will 
flash at the same time; when disconnection or short-circuit of sensor occurs, 
the 5 indicator lights will flash from left to right. At this time, all the relays will 
be disconnected and the keys will not work. After the fault is removed and the

6. Alarm and fault self-test



1.

2.

3.

4.
   

The supply socket must be earthed reliably. The rated current of the socket 
shall not be lower than 10A. The socket and plug shall be kept dry to 
prevent electric leakage. Inspect frequently whether the plugs are well 
plugged in the socket. Inspect method is as follows: insert the power 
supply plug into the socket,after using for half an hour, shut down the unit 
and pull the plug out, and inspect the plug in case it scalds your hand. If 
tempeature is over 50℃, please plug in another socket. to avoid the plug 
being damaged, fire or other personnel accidents result from badcontact.
For the places or the wall where the water may splash, the installation 
height of the socket shall not be lower than 1.8m.
The wall in which the electric water heater is installed shall be able to bear 
the weight equalling twice the weight of the heater fully filled with water  
without distortion or cracks. Otherwise, other strengthening measures 

The one-way safety valve attached to the machine must be installed to the  
cold water inlet of this machine (see Fig.6). 

should be adopted.

For the first use (or the first use after maintenance or cleaning), the heater 
can not be switched on until it has been (fully) filled with water. When filling 
with water, at least one of the outlet valves at the outlet of the heater must 
be opened to release the air. This valve can be closed after the heater has 
been (fully) filled with water.
During the heating, there may be drops of water dripping from the pressure 
release hole of the one-way safety valve. This is a normal phenomenon. If 
there is a large amount of water leaking, please contact the professional 
maintenance personnel for repair. This pressure release hole shall, under 
no circumstances, be blocked; otherwise, the heater may be damaged, 
even resulting in safety accidents.

5.

6.

8

power is restored, the water heater is restored to the shutdown status. In the 
power state, the system can be self-checking automatically. If there is a fault, 
the system does not work (i.e., the water heater cannot be started).

Diagnosis of dry burning fault: When the system detects that the inner tank 
temperature is increasing more 15ºC/min or 8ºC/30S or more, and the 
temperature is higher than 50ºC, the indicator lights 35, 55 and 75 will flash 
to show that there is a dry burning fault.
Diagnosis of over-temperature fault: When the inner tank temperature is 
over 90 degrees, it is judged to be over-temperature, and the five indicators 
are flashing at the same time, indicating the failure "over-temperature".
Diagnosis of sensor fault: if the sensor is broken, all the five indicators will 
flash from left to right to indicate the sensor fault.

●

●

●



The drainage pipe connected to the pressure release hole must be kept 
sloping downwards.

7.

(Fig.6)

Since the water temperature inside the heater can reach up to 75℃, the hot 
water must not be exposed to people when it is initially used. Adjust the 
water to a reasonable tempeature to avoid scalding..

In order to drain off the water inside the inner container, it can be drained 
off from the exit port (Twist the thread screw of the exit port), and it can also 
be drained off from the one-way safety valve (Twist the thread screw off the 
one-way safety valve, and lift the drain handle upwards).
If the flexible power supply cord is damaged, the special supply cord 
provided by the manufacturer must be used, and replaced by the profes-
sional maintenance personnel.
If any parts or components of this electric water heater are damaged, 
please contact the professional maintenance personnel for repair, and use 
the special spare parts and components provided by our company. 

8.

9.

10.

11.

Check the power supply plug and socket frequently to make sure that they 

have good, reliable contact and are well grounded without overheating.
If the heater is not going to be used for a long time, especially in the regions 

with low temperatures (lower than 0℃), in order to prevent the heater being 
damaged due to the freezing of water in the inner container, the water 

inside the heater shall be drained away (refer to Item 9, Cautions of this 

manual for the method to drain away the water inside the inner container).

1.

2.

9

Thread screw

Drain handle

Pressure release hole

Hot water Cold water

Pressure 
relief valve



The recommended water hardness for an optimum working performance of 

the water heater should not exceed 120 mg/l of CaCo3 (Calcium Carbon-
ate). In case of exceeding this quantity, it is recommended to use alterna-
tive decalcifying systems (You can check your local water hardness in the 

Water Board of you local Town Hall.) Should there be any failures due to 
the deposits originated by the water quality, will not be covered by the guar-

antee.

3.

To guarantee the long-term durability and efficiency of your water heater, it 

is recommended to clean its inner tank and the deposits in the heating com-

ponents on a regular basis.
It is also recommended to check the magnesium anode periodically 

(minimum once a year or every six months depending on the water

hardness).
If the magnesium anode of your water tank is worn out due to the deposits 
originated by the water quality, the After Sales Service will have to replace 
it by a new one. The cost of the materials of the replacement of the magne-
sium anode will be covered within the guarantee period, however, the cost 
of the workforce or services for this replacement will not be included.
It is recommended to clean the surface of the water heater with soapy 
water, never use abrasive products or solvents.
During the guarantee period, the maintenance will be done by Teka´s 

Official After Sales Service. Any services undertaken by non-Teka Official 

After Sales services will be excluded from the guarantee.

4.

5.

6.

7.

8.

10



Failures Reasons  Treatment

Contact with professional 
staff for repair.

The heating indicator 
light is off.

Failures of the 
temperature controller.

No water coming out 
of the hot water outlet.

The water temperature 
is too high.

Failures of the temperature 
control system.

Contact with professional 
staff for repair.

Seal problem of the joint 
of each pipe. Seal up the joints.

1. The running water supply
is cut off.

2. The hydraulic pressure
is too low.

3. The inlet valve running
water is not open.

1. Wait for restoration of running
water supply.

2. Use the heater again when
the hydraulic pressure is
increased.

3. Open the inlet valve
running water.

Water leak

11

L

N
E

Q

Heating Element

Power Board

transformer

Thermal 
Cut Out

Brown

Blue
Yellow/Green

Indicator board

display board
Temperature Sensor



Description Parameter Value Unit 

k-Value 
Smart control compliance 
Smart control factor 
Conversion coefficient 
Ambient correction term 
Referenct energy 
Useful energy content 
Correction ratio of reference and useful energy 
Daily electricity consumption (measured) 

Water temperature at the beginning of the 24h measurement 
cycle 
Water temperature at the end of the 24h measurement cycle 
Storage volume 
Storage volume 
Daily electricity consumption (corrected) 

that correspond to the water heating efficiency class 

The product fulfills and corresponds to the requirements of the commission regulation 
standards (No 814/2013) for electrical storage water heater and achieved a water 
heating energy efficiency of 

In accordance with AnnexⅡ Enercy Efficiency Classes article 1  of the commission 
regulation (No 812/2013) 
The evaluation of the result of this report with respect of conformity with the related 
commission regulation (No 812/2013 and 814/2019) is only a part of the conformity 
assessment to achieve the ErP-Label.  
Electricity consumption Qelec、water heating energy efficiency ηwh and mixed water 
at 40℃（V40） 

“A” 
ηwh=35% 

Water heating energy efficiency 
Annual Electricity Consumption 
Water heating energy efficiency class 
  

Description  Parameter  Value Unit 

Water temperature without tapping 

Average water temperature of inlet cold water 

Normalised value of the average temperature 
Calculated volume that delivered hot water of at least 40℃ 

Produce information with EU regulation

The electrical storage water heater EWH 15 VE-D of the company Teka Industrial , 
S.A. was tested with a declared load profile of the size “XXS” 

12

k  
smart  
SCF  
CC  
Qcor kWh 
Qref kWh 

QH2O kWh 
Qref/QH2O kWh 
Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃ 
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

%

0.23
0 
0

2.5

2.1
-0.206

2.214
0.949
2.558

46.5

44.6
15.5 
15.5
2.459
35.3
522
A

45
10.6
10
11
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Description Parameter Value Unit 

k-Value 
Smart control compliance 
Smart control factor 
Conversion coefficient 
Ambient correction term 
Referenct energy 
The weekly electricity consumption with smart controls
Qelec,week,smart in kWh

The weekly electricity consumption without smart
controls Qelec,week in kWh

Daily electricity consumption (measured) 

Water temperature at the beginning of the 24h measurement 
cycle 
Water temperature at the end of the 24h measurement cycle 
Storage volume 
Storage volume 
Daily electricity consumption (corrected) 
Water heating energy efficiency 
Annual Electricity Consumption 
Water heating energy efficiency class 
  

Description  Parameter Value Unit 

Water temperature without tapping 

Average water temperature of inlet cold water 

Normalised value of the average temperature 
Calculated volume that delivered hot water of at least 40℃ 

k  
smart  
SCF  
CC  
Qcor kWh 
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

ref kWh 
 

kWh
 

kWh 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃  
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

%

 

 

 

 

 

 

 

1
0.23

2.5
23.2

-0.081
2.1

13.233

14.705

3.344

72

72.9
30.2
30.2
2.92
38.0
485
A

72
10.4
70.9
48

%

that correspond to the water heating efficiency class 

The product fulfills and corresponds to the requirements of the commission regulation 
standards (No 814/2013) for electrical storage water heater and achieved a water 
heating energy efficiency of 

In accordance with AnnexⅡ Enercy Efficiency Classes article 1  of the commission 
regulation (No 812/2013) 
The evaluation of the result of this report with respect of conformity with the related 
commission regulation (No 812/2013 and 814/2019) is only a part of the conformity 
assessment to achieve the ErP-Label.  
Electricity consumption Qelec、water heating energy efficiency ηwh and mixed water 
at 40℃（V40） 

“A” 
ηwh=38% 

The electrical storage water heater EWH 30 VE-D of the company Teka Industrial , 
S.A. was tested with a declared load profile of the size “S” 



14

kWh

kWh

that correspond to the water heating efficiency class 

The product fulfills and corresponds to the requirements of the commission regulation 
standards (No 814/2013) for electrical storage water heater and achieved a water 
heating energy efficiency of 

In accordance with AnnexⅡ Enercy Efficiency Classes article 1  of the commission 
regulation (No 812/2013) 
The evaluation of the result of this report with respect of conformity with the related 
commission regulation (No 812/2013 and 814/2019) is only a part of the conformity 
assessment to achieve the ErP-Label.  
Electricity consumption Qelec、water heating energy efficiency ηwh and mixed water 
at 40℃（V40） 

“B” 
ηwh=42%  

The electrical storage water heater EWH 50 VE-D of the company Teka Industrial , S.A. 
was tested with a declared load profile of the size “M” 

Description Parameter Value Unit 

k-Value 
Smart control compliance 
Smart control factor 
Conversion coefficient 
Ambient correction term 
Referenct energy 
The weekly electricity consumption with smart controls
Qelec,week,smart in kWh

The weekly electricity consumption without smart
controls Qelec,week in kWh

Daily electricity consumption (measured) 

Water temperature at the beginning of the 24h measurement 
cycle 
Water temperature at the end of the 24h measurement cycle 
Storage volume 
Storage volume 
Daily electricity consumption (corrected) 
Water heating energy efficiency 
Annual Electricity Consumption 
Water heating energy efficiency class 
  

Description  Parameter Value Unit 

Water temperature without tapping 

Average water temperature of inlet cold water 

Normalised value of the average temperature 
Calculated volume that delivered hot water of at least 40℃ 

k  
smart  
SCF  
CC  
Qcor kWh 
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

ref kWh 
 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃  
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

%

 

 

 

 

 

 

 

1
0.23

2.5
20.2

0.176
5.845

24.932

26.376

8.172

75.5

74.9
50.4
50.4
6.939
41.7
1232

B

75
10.6
74.3
88

%
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that correspond to the water heating efficiency class 

The product fulfills and corresponds to the requirements of the commission regulation 
standards (No 814/2013) for electrical storage water heater and achieved a water 
heating energy efficiency of 

In accordance with AnnexⅡ Enercy Efficiency Classes article 1  of the commission 
regulation (No 812/2013) 
The evaluation of the result of this report with respect of conformity with the related 
commission regulation (No 812/2013 and 814/2019) is only a part of the conformity 
assessment to achieve the ErP-Label.  
Electricity consumption Qelec、water heating energy efficiency ηwh and mixed water 
at 40℃（V40） 

“B” 
ηwh=44%  

The electrical storage water heater EWH 80 VE-D of the company Teka Industrial , S.A. 
was tested with a declared load profile of the size “M” 

Description Parameter Value Unit 

k-Value 
Smart control compliance 
Smart control factor 
Conversion coefficient 
Ambient correction term 
Referenct energy 
The weekly electricity consumption with smart controls
Qelec,week,smart in kWh

The weekly electricity consumption without smart
controls Qelec,week in kWh

Daily electricity consumption (measured) 

Water temperature at the beginning of the 24h measurement 
cycle 
Water temperature at the end of the 24h measurement cycle 
Storage volume 
Storage volume 
Daily electricity consumption (corrected) 
Water heating energy efficiency 
Annual Electricity Consumption 
Water heating energy efficiency class 
  

Description  Parameter Value Unit 

Water temperature without tapping 

Average water temperature of inlet cold water 

Normalised value of the average temperature 
Calculated volume that delivered hot water of at least 40℃ 

k  
smart  
SCF  
CC  
Qcor kWh 
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

ref kWh 
 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃  
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

%

 

 

 

 

 

 

 

1
0.23

2.5
31.2

0.391
5.845

24.653

28.876

8.919

75.2

75.3
80.6
80.6
7.511
43.9
1168

B

75
10.3
74.2
123

kWh

kWh

%
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that correspond to the water heating efficiency class 

The product fulfills and corresponds to the requirements of the commission regulation 
standards (No 814/2013) for electrical storage water heater and achieved a water 
heating energy efficiency of 

In accordance with AnnexⅡ Enercy Efficiency Classes article 1  of the commission 
regulation (No 812/2013) 
The evaluation of the result of this report with respect of conformity with the related 
commission regulation (No 812/2013 and 814/2019) is only a part of the conformity 
assessment to achieve the ErP-Label.  
Electricity consumption Qelec、water heating energy efficiency ηwh and mixed water 
at 40℃（V40） 

“B” 
ηwh=44% 

The electrical storage water heater EWH 100 VE-D of the company Teka Industrial , 
S.A. was tested with a declared load profile of the size “M” 

Description Parameter Value Unit 

k-Value 
Smart control compliance 
Smart control factor 
Conversion coefficient 
Ambient correction term 
Referenct energy 
The weekly electricity consumption with smart controls
Qelec,week,smart in kWh

The weekly electricity consumption without smart
controls Qelec,week in kWh

Daily electricity consumption (measured) 

Water temperature at the beginning of the 24h measurement 
cycle 
Water temperature at the end of the 24h measurement cycle 
Storage volume 
Storage volume 
Daily electricity consumption (corrected) 
Water heating energy efficiency 
Annual Electricity Consumption 
Water heating energy efficiency class 
  

Description  Parameter Value Unit 

Water temperature without tapping 

Average water temperature of inlet cold water 

Normalised value of the average temperature 
Calculated volume that delivered hot water of at least 40℃ 

k  
smart  
SCF  
CC  
Qcor kWh 
Q

Qelec,week,
smart 

Qelec,week

ref kWh 
 

Qtest_elec kWh 

T3 ℃ 

T5 ℃ 
Mact kg 
Cact L 
Qelec kWh 
ηwh  

AEC kWh 

  

 
 

Tset ℃  
θc ℃ 
θp ℃ 
V40 L 

%

 

 

 

 

 

 

 

1
0.23

2.5
33.8

0.417
5.845

28.383

30.53

10.962

75.2

75.7
100.8
100.8
7.728
44.2
1161

B

75
10.3
74.8
167

kWh

kWh

%
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           DESCRIPTION TO ANNEX I

(1)supplier’s name or trade mark
(2) supplier’s model identifier
(3) the declared load profile, expressed by the appropriate letter and typical usage in 
     accordance with Table 3 of Annex VII 
(4) the water heating energy efficiency class of the model, determined in accordance 
     with point 1 of Annex II 
(5) the water heating energy efficiency in %, rounded to the nearest integer
(6) the annual electricity consumption in KWh in terms of final energy and/or the annual 
     fuel consumption in GJ in terms of GCV, rounded to the nearest integer and 
     calculated in accordance with point 4 of Annex VIII
(7) the thermostat temperature settings of the water heater, as placed on the market
(8) the daily electricity consumption Q elec in KWh, rounded to three decimal places
(9) the declared load profile, expressed by the appropriate letter in accordance with 
     Table 1 of this Annex
(10) the mixed water at 40℃ V40 in litres, rounded to the nearest integer
(11) maximum temperature of the thermostat 
(12) ‘out of the box-mode’ is the standard operating condition, setting or mode set by the 
       manufacturer at factory level, to be active immediately after the appliance installation,       
       suitable for normal use by the end-user according to the water tapping pattern for 
       which the product has been designed and placed on the market 
(13) the water heating energy efficiency in %, rounded to one decimal place 
(14) All specific precautions for assembly, installation and maintenance are described in 
       the operating and installation instructions. Read and follow the operating and 
       installation instructions. 
(15) All of the data that is included in the product information was determined by applying 
       the specifications of the relevant European directives. Differences to product 
       information listed elsewhere may result in different test conditions. Only the data that 
       is contained in this product information is applicable and valid.

Description to ANNEX I



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Brugsanvisning 

Elektrisk vandvarmer med forseglet tank 

 

EWH 15 VE-D 

EWH 30 VE-D 

EWH 50 VE-D 

EWH 80 VE-D 

EWH 100 VE-D 

 
Læs venligst denne manual omhyggeligt inden brug og installation 



1 

Tak, fordi du har valgt vores elektriske vandvarmer. Læs venligst denne 
manual omhyggeligt inden brug, og forstå installations- og 
betjeningsmetoderne for denne elektriske vandvarmer grundigt, så du kan 
udnytte dens fremragende funktioner fuldt ud. 

Særlige advarsler 

• Før du installerer denne vandvarmer, skal du kontrollere, at jordelektroden

i stikkontakten er jordforbundet, uden

elektricitet. Ellers kan denne elektriske vandvarmer ikke installeres eller
bruges.

• Brug ikke en mobil stikkontakt.
• Forkert installation og brug af denne vandvarmer kan forårsage alvorlige

materielle og personskader.

• Produktfunktioner. ....................................................................................................... (1)
• Specifikationer. ............................................................................................................. (2)

• Kort introduktion til produktstrukturen. ............................................................... (2)

• Installationsmetoder.................................................................................................... (3)

• Brug/Anvendelse. ......................................................................................................... (5)

• Advarsler. ........................................................................................................................ (5)

• Vedligeholdelse ............................................................................................................. (7)

• Fejl og behandling........................................................................................................ (8)

• Elektrisk diagram. .................................................................................................. (8)

1. Fuldautomatisk styring: automatisk tilsætning af koldt vand,

automatisk opvarmning.

2. Fire gange mere sikker beskyttelse: Flere sikre beskyttelsesanordninger,

såsom beskyttelse mod tør opvarmning, overtemperaturbeskyttelse,

beskyttelse mod lækage fra strøm, beskyttelse mod højt hydraulisk tryk

osv., sikre og pålidelige.

3. Indertank i safiremalje: Fremstillet med avanceret emaljeteknologi med tør

elektrostatisk metode, antioxidation, korrosionsbestandighed,

skalbestandig, lækageforebyggelse og lang levetid.

4. Varmerør designet med lav termisk belastning: sikker og pålidelig, lang levetid.

5. Udstyret med korrosions- og skalbestandigt udstyr: holdbare produkter.

6. Tæt integreret uretanskum: fremragende varmeisolering, energieffektivitet

og elbesparelse.

7. Temperaturregulator: præcis og pålidelig temperaturkontrol.

8. Justeringsområdet for vandtemperaturen er 30 til 75℃.
9. Enkel  håndtering  og  nem anvendelse.

Indhold: 

Produktfunktioner 

• Vedligeholdelse. ................................................................................................... (10)
• Fejl og behandling. ...............................................................................................(11)
• Elektrisk diagram. .................................................................................................(11)
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Model 

Version 
(L) 

Volt 
Nominel 

(V) 

Spænding 
nominel 
(ACV) 

Tryk 
nominel 

(MPa) 

Temperatur 
maksimalt 
vand ((℃) 

Elektri
sk 

type 

Grad af 
uigennemtræ

ngelighed 

EWH 15 VE-D 15 1500 220-240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 30 VE-D 30 1500 220-240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 50 VE-D 50 1500 220-240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 80 VE-D 80 1500 220-240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 100 VE-D 100 1500 220-240 0,75 75 Type I IPX4 

 

 

 
 EWH 15 VE-D EWH 30 VE-D EWH 50 VE-D EWH 80 VE-D EWH 100 VE-D 

A 384 606 759 791 956 

B 340 340 385 450 450 

C 340 340 385 450 450 

D 200 200 200 200 200 

 

(Fig. 1) 

Specifikationer 

Kort introduktion til produktets struktur 

 

TIL 

C 

D 
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Forsigtig: Sørg for at bruge det tilbehør, som vores firma leverer, når du 
installerer denne elektriske vandvarmer. Denne vandvarmer kan ikke 
hænges på beslaget, før det er bekræftet, at den er robust og pålidelig. 
Ellers kan vandvarmeren falde ned fra væggen og forårsage skade på 
varmeren og endda alvorlig personskade. Når du bestemmer 
bolthulsafstanden, skal du sørge for, at der er mindst 0,2 m plads på højre 
side af den elektriske varmer for at lette vedligeholdelse, hvis det er 
nødvendigt. 

1. Installation af hovedenheden 

1.1 Denne elektriske vandvarmer skal installeres på en solid væg. Hvis 
væggen ikke kan bære den dobbelte vægt af varmerens samlede 
vægt, når den er fyldt med vand, skal der monteres et særligt beslag. 

1.2 Når du har valgt den passende placering, skal du bestemme 

placeringen af de to monteringshuller til ankrene. Brug en 

boremaskine til at bore to huller af passende længde til ankrene. 

Indsæt ankrene, og skru skruen i som vist i figur 2. Hæng derefter den 

elektriske vandvarmer op. 

 

 

 

 

(Fig. 2) 

1.3 Installer en stikkontakt, der opfylder følgende krav: 250V/10, enfaset, 

tre-elektrode. Det anbefales at placere stikkontakten til højre over 

vandvarmeren. Stikkontaktens højde fra gulvet bør ikke være mindre 

end 1,8 m (se fig. 3). 

 
L (Brun ) E (Gul/Grøn) 

 

 

(Fig. 3) 

1.4 Varmeapparatet kan installeres hvor som helst i hjemmet, men det 

bør ikke udsættes for sol eller regn. For at reducere varmetab fra 

rørene bør varmeapparatets installationssted dog være så tæt som 

muligt på det sted, hvor vandet bruges. 

Installationsmetoder 

 

 

 

 

 N (Blå) 

 

 

 

 

≥1,8 m 



4  

2. Rørtilslutning: 

2.1 Dimensionen på hvert rør er G1/2. 

2.2 Tilslutning af envejssikkerhedsventilen: Installer vandvarmerens 
envejssikkerhedsventil på hovedapparatets vandindløb. (Hold 
sikkerhedsventilens afløbsslanger vinklet nedad og forbundet til 
atmosfæren.) 

2.3 For at undgå lækager ved tilslutning af rørene skal de medfølgende 

gummipakninger til vandvarmeren monteres på enden af rørene (se fig. 4). 

 

 
Forsyningskabel 
af elektricitet 

 

 

Tætningspakninger Gummipakninger 
gummi 

Varmtvandsudløb 

 

Justeringshåndtag til 

blandeventilen 

Koldt vandindløb 
Envejs sikkerhedsventil 
Trykudligningshul 

Skruekobling 
til koldtvandstilløb 

Varmt vand (Fig. 4) 

 

2.4 Hvis brugeren ønsker at lave et flervejsforsyningssystem, henvises der 
til metoderne vist i figur 5 for rørtilslutning. 

 

(Fig. 5) 

Strømforsyning 

 

Udgang 

af 
varmt 
vand 

Envejs sikkerhedsventil 

Vandindløbsventil  

Kold 
vand Indløbsventil 

vand 

Vandsprinkler 

Vandpøl 

Blandet ventil 
Strømrør 

vand 

Tredobbelt 

led 
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1. Åbn først en af udløbsventilerne på vandvarmerens udløb, og åbn 
derefter indløbsventilen. Vandvarmeren vil begynde at fyldes med 
vand. Når vandet strømmer normalt ud af udløbsventilen, er varmeren 
fuld, og ventilen kan lukkes. 

 

Forsigtig: Under normal drift skal indløbsventilen være i "åben" 
tilstand. 

2. Sæt strømstikket i stikkontakten, hvorefter de to indikatorlamper lyser 
samtidigt. 

3. Dette apparat kan automatisk styre temperaturen. Når 
vandtemperaturen inde i apparatet når den indstillede temperatur (75 
°C), slukker det automatisk og går i en varmeisolerende tilstand, hvilket 
forhindrer uafbrudt brug af varmt vand. Varmeapparatet slukker 
automatisk, og varmeindikatoren slukker også. 

 

4. Brugsanvisning 
 

Grundlæggende funktioner 

Knap Funktion LED-indikatorer 

"TIL/FRA"-knap 
ECO/SMART-funktion 

KONTROLLERE 
Temperaturvalg 

 

Knap" - " 
Opvarmning/Opretholdelse af 

temperatur 

 

Temperaturindikation 

"+"-knap Sluk-hukommelse  

"ECO"-knap Fabriksindstillinger 
 

 
Automatisk sovefunktion 

 

 
Frostbeskyttelse 

 

(1) "TÆND/SLUK"-knap: 

Denne knap er tænd/sluk-knappen. Tryk på den. Alle indikatorlamper 

lyser i 2 sekunder. I tilfælde af strømafbrydelse gemmes de brugervalgte 

parametre og gendannes, når strømmen genoprettes. 

For at slukke enheden skal du trykke på “ON/OFF”-knappen igen. 

Brug/Anvendelse 
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kontrolpanel 
 

 

 

(2) "-" knap: ændrer og indstiller temperaturen: 
Temperaturen vælges ved at trykke på knappen “-”. Hvert tryk 

reducerer temperaturen med 10ºC (75-65-55-45-35). 

(3) “+”-knap: Ændrer og indstiller temperaturen: 

Temperaturen vælges ved at trykke på knappen “+”. Hvert tryk øger 

temperaturen med 10ºC (35-45-55-65-75). 

(4) "ECO"-knap: 

a. Når apparatet er tændt, skal du trykke på denne knap for at gå i "ECO"- 

tilstand. Tryk på "-" eller "+"; indikatorlampen for den aktuelle 

temperatur slukker, og 55-graders indikatorlampen lyser i 5 sekunder 

for at indikere, at "ECO"-tilstand er valgt. Indikatorlampen for den 

aktuelle temperatur tændes derefter. Tryk på denne knap igen for at 

afslutte "ECO"-tilstand. 

b. Tryk på knappen “ECO” i 3 sekunder for at aktivere SMART CONTROL- 

tilstanden. Indikatorlampen blinker successivt gennem temperaturerne, 

når SMART CONTROL-tilstanden er aktiveret. For at afslutte SMART 

CONTROL-tilstanden skal du trykke på knappen “ECO” igen i 3 sekunder. 

Apparatet vender tilbage til de indstillinger, det havde, før det startede 

SMART CONTROL-tilstanden. 

(5) Område med temperaturinformation 

1 2 3 4 5 

Note 

● I enhver driftstilstand vil tryk på “ON/OFF”-knappen slukke 

systemet, undtagen i tilfælde af en fejl. I dette tilfælde vil lamperne 

lyse for at angive den registrerede fejltype. 

Første gang vi tænder enheden, vil ECO-tilstanden være 
● Aktiveret som standard. For at ændre temperaturparametrene 

skal du trykke på ECO-tasten for at deaktivere den og derefter 

justere den ønskede temperatur ved hjælp af knapperne "+" og "-". 
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5. Gendan fabriksindstillinger 

Hvis du trykker på knappen "ECO" og knappen "ON/OFF" samtidigt i 3 

sekunder, mens varmeren er slukket, lyser alle indikatorlamper, og systemet 

går i fabriksnulstillingstilstand. To sekunder senere går systemet i 

"Opvarmning/Hold"-tilstand. Fabriksindstillingerne vises i tabellen nedenfor. 

 

Grundlæggende parametre for fabriksnulstillingssystemet 

 
 

Funktion Parametre for 
fabrik 

ECO-tilstand 55°C 

 

 

6. Alarmfunktion og selvdetektering af fejl 

Ved tør opvarmning lyser de tre indikatorlamper 35, 55 og 75 samtidigt; ved 

overophedning lyser alle fem indikatorlamper samtidigt; i tilfælde af en 

sensorfejl eller kortslutning lyser de fem indikatorlamper fra venstre mod 

højre. I disse tilfælde afbrydes alle relæer, og knapperne fungerer ikke. Når 

fejlen er udbedret, og apparatet er tilsluttet igen, forbliver vandvarmeren 

slukket. Når apparatet tændes, udfører systemet en selvkontrol. Hvis der 

registreres en fejl, viser indikatorerne den tilsvarende fejl, og systemet 

fungerer ikke (dvs. vandopvarmningen starter ikke). 

 

● Diagnose af tøropvarmningsfejl: Når systemet registrerer, at 

temperaturen inde i tanken stiger ≥15ºC/min eller ≥8ºC/30S, og 

temperaturen overstiger 50ºC, lyser indikatorlamperne for 35, 55 og 75 

grader for at rapportere en tøropvarmningsfejl. 

● Diagnose af overtemperaturfejl: Når sensoren registrerer, at 

temperaturen inde i tanken overstiger 90 grader, blinker alle fem 

indikatorlamper samtidigt. 

● Sensorfejlvurdering: Når sensoren ikke fungerer, lyser de fem 

indikatorlamper successivt fra venstre mod højre. 

Note 

Ved fabriksnulstilling skal du trykke på ECO-knappen igen. 

Temperaturen er stadig 55 grader, fordi standardparameteren for 

fabriksnulstilling er 55 grader (ECO-temperaturen er den samme som 

standardindstillingen for fabriksnulstillingen). 



8  

Tråd 

Afløb 

Trykudligningshul 

Envejs sikkerhedsventil 

Varmt vand Koldt vand 

 

1. Stikkontakten skal være korrekt jordet. Stikkontaktens nominelle strøm 
må ikke være mindre end 10 A. Stikkontakten og stikket skal holdes 
tørre for at forhindre elektrisk lækage. Inspicer stikkontakten og stikket 
ofte. Inspektionsmetoden er som følger: Sæt stikket i stikkontakten. 
Sluk for strømmen og tag stikket ud efter en halv times brug. Inspicer, 
om stikket skolder din hånd. Hvis du skolder dig (over 50 °C), skal du 
sætte det et andet sted for at undgå beskadigelse af stikket, brand 

eller anden personskade som følge af forkert tilslutning. 

 
2. På steder eller vægge, hvor der kan sprøjte vand, må stikkontaktens 

installationshøjde ikke være mindre end 1,8 meter. 

3. Væggen, som vandvarmeren er installeret på, skal kunne bære en 
belastning, der er mere end dobbelt så stor som en fuldt fyldt 
vandvarmer, uden deformation eller revner. Ellers skal der træffes 
andre forstærkningsforanstaltninger. 

4. Envejssikkerhedsventilen, der er monteret på vandvarmeren, skal 
installeres på koldtvandsindløbet på dette udstyr (se fig. 6). 

 

 

 

 

saftrækker 

 

 

 

 

(Fig. 6) 

 

5. Ved første brug (eller første brug efter vedligeholdelse eller rengøring) må 

vandvarmeren ikke tændes, før det er helt fyldt med vand. Under 

påfyldningsprocessen skal mindst én af udløbsventilerne på vandvarmerens 

udløb være åben for at tillade luft at slippe ud. Denne ventil kan lukkes, når 

vandvarmeren er blevet helt fyldt med vand. 

Advarsler 
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6. Under opvarmning kan der komme vanddråber ud af hullet af 

envejsudslip. Dette er et normalt fænomen. Hvis der kommer en stor 

mængde vand ud, skal du kontakte en vedligeholdelsestekniker for 

reparation. Denne trykaflastningsport må under ingen omstændigheder 

blokeres. Ellers kan vandvarmeren blive beskadiget, og der kan endda 

ske sikkerhedsulykker. 

7. Afløbsslangen, der er forbundet til trykaflastningshullet, skal holdes 

vippet nedad. 

8. Da vandtemperaturen inde i vandvarmeren kan nå op til 75℃,Justér 

vandtemperaturen til en passende temperatur for at undgå skoldning. 

 

9. Hvad angår aftapning af vandet inde i den indre beholder, kan det 

aftappes ved udløbsporten (skru gevindet på udløbsporten af), og det 

kan også aftappes ved envejs-sikkerhedsventilen (skru gevindet på 

sikkerhedsventilen af, og løft aftapningshåndtaget opad). (Se fig. 6) 

10. Hvis det fleksible strømforsyningskabel er beskadiget, skal det specielle 

strømforsyningskabel, der leveres af producenten, anvendes, og det 

skal udskiftes af en fagperson. 

11. Hvis nogen af delene eller komponenterne i denne elektriske 

vandvarmer er beskadiget, bedes du kontakte 

vedligeholdelsespersonale for reparation og bruge specielle 

reservedele fra vores virksomhed. 
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1. Kontroller strømforsyningens stik og stikkontakt ofte for at sikre, at de 
er sikkert og korrekt tilsluttet, godt jordet og ikke overophedet. 

2. Hvis varmeapparatet ikke bruges i længere tid, især i områder med lave 
omgivelsestemperaturer (under 0°C), skal vandet i varmeapparatet 
tømmes ud for at forhindre beskadigelse af varmeapparatet på grund af 
frysning af vand inde i beholderen (se artikel 9, advarsel i denne manual 
om metoden til at tømme vand inde i beholderen). 

3. Den anbefalede vandhårdhed for korrekt drift af vandvarmeren bør ikke 
overstige 120 mg/l CaCO3 (calciumcarbonat). Hvis vandhårdheden er 
højere, anbefales det at bruge alternative afkalkningssystemer. (Du kan 
kontrollere vandhårdheden hos dit lokale vandværk.) 

4. Enhver fejl i vandvarmeren på grund af aflejringer, der stammer fra 
vandtypen eller -kvaliteten, er ikke dækket af garantien. 

For at sikre, at vandvarmeren kan fungere effektivt på lang sigt, 
anbefales det at rengøre beholderens inderside regelmæssigt og fjerne 
aflejringer fra apparatets varmekomponenter. 

5.  Ligeledes anbefales det at kontrollere tilstanden af magnesium-

offeranoden med jævne mellemrum (mindst én gang om året, men 

det anbefales at foretage en kontrol hver sjette måned afhængigt af 

vandets hårdhed). 

6. Hvis magnesiumofferanoden på din vandvarmer forringes på grund af 
aflejringer, der stammer fra vandkvaliteten, skal den officielle tekniske 
service udskifte den med en ny. Omkostningerne til materialerne til den 
førnævnte anode dækkes inden for garantiperioden, men ikke ydelser 
(arbejde og service), der følger af udskiftningen. 

7. Det anbefales at rengøre vandvarmeren med sæbevand og aldrig 
med slibende produkter eller opløsningsmidler. 

8. I garantiperioden vil vedligeholdelsen blive udført af 
Officiel TEKA teknisk service. Alt arbejde udført af ikke-officiel Teka 
teknisk service er undtaget fra denne garanti. 

 

Typer af vand Mg/l fH dH eH 

Blødt vand ≤17 ≤1.7 ≤0.95 ≤1.19 

Lettere hårdt vand ≤60 ≤6.0 ≤3.35 ≤4.20 

Moderat hårdt vand ≤120 ≤12 ≤6.70 ≤8.39 

Hårdt vand ≤180 ≤18 ≤10.05 ≤12.59 

Meget hårdt vand >180 >18 >10.0 >12.59 

Vedligeholdelse 
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Fejl Årsager Behandling 

Varmeindikatorlampen 
lyser slukket. 

Fejl i controlleren af 
temperaturen. 

Kontakt fagfolkene for 
reparation 

Der kommer ikke vand 
ud varmvandsudløbet 

1: Den rindende 
vandforsyning er afbrudt. 

2: Hydrauliktrykket er for lavt. 

3: Tilløbsventilen til rindende 
vand er ikke åben. 

1: Vent på, at 
strømforsyningen genoprettes 
af rindende vand. 

2: Brug vandvarmeren igen, 
når det hydrauliske tryk stiger. 

3: Åbn tilløbsventilen til 
rindende vand. 

Temperaturen på 
vandet er for høj 

Fejl i 
temperaturstyringssystemerne 

Kontakt fagfolkene på 

vedligeholdelse for 

reparation 

Vandlækager 
Problemer med at lukke 
samlingen på hvert rør. Luk leddene. 

Fejl og behandling 

Elektrisk diagram 

L 
Brun 

0 

 
Lys indikator af 
elektricitet 

OG 
Gul/Grøn 

Q Q 

Temperaturbegrænser Termostat Knap til elektricitet 
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Den elektriske vandvarmer EWH 15 VE-D fra Teka Industrial, SA er blevet testet 

med den deklarerede belastningsprofil."XXS” 

Produktet opfylder og svarer til kravene i forordningen (nr. 814/2013) for 

elektriske vandvarmere og opnår energieffektivitet ved vandopvarmning. η 

hv=35,3% 

 
svarer til vandopvarmningseffektivitetsklassen "A" i henhold til 

bilaget1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i forordning (nr. 812/2013) 

Vurderingen af resultaterne i denne rapport med hensyn til overholdelse af de 

relaterede kommissionsforordninger (nr. 812/2013 og 814/2019) er kun en del 

af overensstemmelsesvurderingen for at opnå ERP-mærket. 

Elforbrug Qel, Energieffektivitet ved vandopvarmning ηhv og vand blandet ved 

40℃ (V40) 

Produktinformation EU-forordning 
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Den elektriske vandvarmer EWH 30 VE-D fra Teka Industrial, SA er blevet testet 

med den deklarerede belastningsprofil."S” 

Produktet opfylder og svarer til kravene i forordningen (nr. 814/2013) for 

elektriske vandvarmere og opnår energieffektivitet ved vandopvarmning. η 

hv=38,0% 

 
svarer til vandopvarmningseffektivitetsklassen "A" i henhold til 

bilaget1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i forordning (nr. 812/2013) 

Vurderingen af resultaterne i denne rapport med hensyn til overholdelse af de 

relaterede kommissionsforordninger (nr. 812/2013 og 814/2019) er kun en del 

af overensstemmelsesvurderingen for at opnå ERP-mærket. 

Elforbrug Qel, Energieffektivitet ved vandopvarmning ηhvog vand blandet ved 

40℃ (V40) 
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Den elektriske vandvarmer EWH 50 VE-D fra Teka Industrial, SA er blevet testet 

med den deklarerede belastningsprofil."M” 

Produktet opfylder og svarer til kravene i forordningen (nr. 814/2013) for 

elektriske vandvarmere og opnår energieffektivitet ved vandopvarmning. η 

hv=41,7% 
svarer til vandopvarmningseffektivitetsklassen"B” i henhold til bilaget 

1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i forordning (nr. 812/2013) 

Vurderingen af resultaterne i denne rapport med hensyn til overholdelse af de 

relaterede kommissionsforordninger (nr. 812/2013 og 814/2019) er kun en del 

af overensstemmelsesvurderingen for at opnå ERP-mærket. 

Elforbrug Qel, Energieffektivitet ved vandopvarmning ηhvog vand blandet ved 

40℃ (V40) 
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Den elektriske vandvarmer EWH 80 VE-D fra Teka Industrial, SA er blevet testet 

med den deklarerede belastningsprofil."M” 

Produktet opfylder og svarer til kravene i forordningen (nr. 814/2013) for 

elektriske vandvarmere og opnår energieffektivitet ved vandopvarmning. η 

hv=43,9% 
svarer til vandopvarmningseffektivitetsklassen"B” i henhold til bilaget 

1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i forordning (nr. 812/2013) 

Vurderingen af resultaterne i denne rapport med hensyn til overholdelse af de 

relaterede kommissionsforordninger (nr. 812/2013 og 814/2019) er kun en del 

af overensstemmelsesvurderingen for at opnå ERP-mærket. 

Elforbrug Qel, Energieffektivitet ved vandopvarmning ηhvog vand blandet ved 

40℃ (V40) 
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Den elektriske vandvarmer EWH 100 VE-D fra Teka Industrial, SA er blevet 

testet med den deklarerede belastningsprofil."M” 

Produktet opfylder og svarer til kravene i forordningen (nr. 814/2013) for 

elektriske vandvarmere og opnår energieffektivitet ved vandopvarmning. η 

hv=44,2% 
svarer til vandopvarmningseffektivitetsklassen"B” i henhold til bilaget 

1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i forordning (nr. 812/2013) 

Vurderingen af resultaterne i denne rapport med hensyn til overholdelse af de 

relaterede kommissionsforordninger (nr. 812/2013 og 814/2019) er kun en del 

af overensstemmelsesvurderingen for at opnå ERP-mærket. 

Elforbrug Qel, Energieffektivitet ved vandopvarmning ηhvog vand blandet ved 

40℃ (V40) 
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 BESKRIVELSE BILAG I 

(1) Leverandørens navn eller varemærke. 

(2) Identifikation af leverandørmodellen. 

(3) Den deklarerede belastningsprofil, udtrykt med det relevante bogstav, og 

typisk anvendelse i henhold til tabel 3 i bilag VII. 

(4) Energieffektivitetsklassen for modellens vandopvarmning, bestemt i 

overensstemmelse med punkt 1 i bilag II. 

(5) Energieffektiviteten ved vandopvarmning i %, afrundet til nærmeste hele tal. 

(6) Det årlige elforbrug i kWh udtrykt som slutenergi og/eller det årlige 

brændstofforbrug i GJ udtrykt som GCV, afrundet til nærmeste hele tal og 

beregnet i overensstemmelse med punkt 4 i bilag VIII. 

(7) Temperaturindstillingerne for vandvarmertermostaten, som den er bragt på 

markedet. 

(8) Det daglige elforbrug Q elect i kWh, afrundet til tre decimaler. 

(9) Den deklarerede belastningsprofil, er udtrykt ved det tilsvarende bogstav i 

henhold til tabel 1 i dette bilag. 

(10) Vand blandet ved 40℃V40 i liter, afrundet til nærmeste hele tal 

(11) Termostatens maksimale temperatur. 

(12) "Ud af kassen"-tilstanden er standarddriftstilstanden. Denne tilstand er 

indstillet af producenten på fabriksniveau og aktiveres umiddelbart efter 

installation af apparatet. Den er egnet til normal brug af slutbrugeren i 

henhold til den vandstandard, som produktet er designet og markedsført 

til. 

(13) Energieffektivitet ved vandopvarmning i %, afrundet til én decimal. 

(14) Alle specifikke forholdsregler for montering, installation og vedligeholdelse 

er beskrevet i betjenings- og installationsvejledningen. Læs og følg 

betjenings- og installationsvejledningen. 

(15) Alle data i produktinformationen er fastsat i henhold til specifikationerne i 

de relevante europæiske direktiver. Forskelle i information om de angivne 

produkter kan skyldes forskellige testforhold. Kun dataene i denne 

produktinformation er gyldige og opdaterede. 

Beskrivelse Bilag I 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Bruksanvisning 

Elektrisk varmtvannsbereder med forseglet tank 

 

EWH 15 VE-D 

EWH 30 VE-D 

EWH 50 VE-D 

EWH 80 VE-D 

EWH 100 VE-D 

 

Vennligst les denne håndboken nøye før bruk og installasjon 



  1 

Takk for at du valgte vår elektriske varmtvannsbereder. Les denne 
installasjons- og brukshåndboken nøye før bruk, slik at du kan utnytte dens 
utmerkede funksjoner fullt ut. 

Spesielle advarsler 
• Før du installerer denne varmtvannsberederen må du kontrollere at

stikkontakten er jordet. Ellers kan ikke denne elektriske

varmtvannsberederen installeres eller brukes.
• Ikke bruk en mobil stikkontakt.
• Feil installasjon og bruk av denne varmtvannsberederen kan forårsake

alvorlig materiell skade og personskade.

• Produktfunksjoner. ............................................................................................. (1)
• Spesifikasjoner. ................................................................................. ................... (2)

• Kort introduksjon til produktstrukturen. ............................................................... (2) 

• Installasjonsmetoder. ......................................................................................... (3)

• Bruk. ........................................................................................................................ (5)

• Advarsler. ............................................................................................................... (5)

• Vedlikehold ........................................................................................................... (7)
• Feil og behandling .............................................................................................. . (8)
• Elektrisk skjema. ................................................................................................. (8)

1. Helautomatisk kontroll: automatisk tilsetning av kaldt vann,

automatisk oppvarming.

2. Fire ganger sikrere beskyttelse: Flere ulike beskyttelsesanordninger, for

eksempel tørrvarmingsvern, overtemperaturvern, strømlekkasjevern, høyt

hydraulisk trykkvern, etc., trygge og pålitelige.

3. Indre tank i safiremalje: Laget med avansert emaljeteknologi med

tørrelektrostatisk metode, antioksidasjon, korrosjonsbestandighet,

skalabestandig, lekkasjeforebygging, lang levetid.

4. Varmerør designet med lav termisk belastning: trygt og pålitelig, lang

levetid.

5. Utstyrt med korrosjons- og skalabestandig utstyr: slitesterke produkter.

6. Tett integrert uretanskum: utmerket varmeisolasjon, energieffektivitet og

strømbesparelse.

7. Temperaturregulator: nøyaktig og pålitelig temperaturkontroll.

8. Justeringsområdet for vanntemperaturen er 30 til 75℃.

9. Enkel håndtering og brukervennlig.

Innhold: 

Produktfunksjoner 

• Vedlikehold. .........................................................................................................(10)
• Feil og behandling. ........................................................................................... (11)
• Elektrisk skjéma. ............................................................................................... (11)
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Modell 

Volum 
(L) 

Volt 
Nominell 

(V) 

Spenning 
nominell 

(ACV) 

Trykk 
nominell 

(MPa) 

Temperatur 
maksimalt 
vann ((℃) 

Beskyttels
esklasse  

Vanntetth
etsklasse 

EWH 15 VE-D 15 1500 220–240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 30 VE-D 30 1500 220–240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 50 VE-D 50 1500 220–240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 80 VE-D 80 1500 220–240 0,75 75 Type I IPX4 
EWH 100 VE-D 100 1500 220–240 0,75 75 Type I IPX4 

 

 

 
 EWH 15 VE-D EWH 30 VE-D EWH 50 VE-D EWH 80 VE-D EWH 100 VE-D 

TIL 384 606 759 791 956 

B 340 340 385 450 450 

C 340 340 385 450 450 

D 200 200 200 200 200 

 

(Figur 1) 

Spesifikasjoner 

Kort introduksjon til produktstrukturen 

 

TIL 

C 

D 
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Forsiktig: Sørg for å bruke tilbehøret som leveres av vårt firma når du 
installerer denne elektriske varmtvannsberederen. Denne 
varmtvannsberederen kan ikke henges på braketten før det er bekreftet 
at den er solid og pålitelig, ellers kan varmtvannsberederen falle av 
veggen og forårsake skade på varmeren eller til og med alvorlig 
personskade. Når du bestemmer avstanden mellom bolthullene, må du 
sørge for at det er minst 0,2 m plass på høyre side av den elektriske 
varmeren for å lette vedlikehold om nødvendig. 

1. Installasjon av hovedenheten 

1.1 Varmtvannsberederen må installeres på en solid vegg. Hvis veggen 
ikke kan bære varmerens dobbelte totalvekt når den er fylt med 
vann, må det monteres en spesiell brakett. 

1.2 Ett Etter at du har valgt riktig plassering, bestem så plasseringen av 

de to monteringshullene for braketten. Bruk en drill til å bore to 

hull med passende lengde for braketten. Sett i braketten og skru 

inn skruen som vist i figur 2. Heng deretter opp den elektriske 

varmtvannsberederen. 

 

 

 

 
(Figur 2) 

1.3 Installer stikkontakten som oppfyller følgende krav: 250V/10, enfase, 

tre-elektrode. Det anbefales å plassere stikkontakten til høyre over 

varmeren. Stikkontaktens høyde fra gulvet bør ikke være mindre enn 

1,8 m (se fig. 3). 

 
L (Brun n) E (Gul/Grønn) 

 

 

 

(Figur 3) 

1.4 Varmeapparatet kan installeres hvor som helst i hjemmet, men det 

bør ikke utsettes for sol eller regn. For å redusere varmetap fra rørene 

bør imidlertid varmeapparatets installasjonssted være så nær der 

vannet brukes som mulig. 

Installasjonsmetoder 

 

 

 

 

 N (Blå) 

 

 

 

 

≥1,8 m 
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2. Rørtilkobling: 

2.1 Dimensjonen på hvert rør er G1/2. 

2.2 Tilkobling av enveis sikkerhetsventil: Installer varmeovnens enveis 
sikkerhetsventil på hovedapparatets vanninntak. (Hold 
sikkerhetsventilens avløpsslanger vinklet nedover og koblet til 
atmosfæren.) 

2.3 For å unngå lekkasjer ved tilkobling av rørene, må gummipakningene 
som følger med varmeren festes til enden av rørene (se fig. 4). 

 

 
Strømledning 

 

 Gummipakninger  

Tetningspakninger  
gummi 

Varmtvannsuttak 

 

Justeringshåndtak for 

blandeventilen 

Kaldtvannsinntak 

Trykkutløserventil 

Skruekobling 
for kaldtvannsinntak 

Varmt vann (Figur 4) 

 

2.4 Hvis brukeren ønsker å lage et flerveis forsyningssystem, se metodene 
vist i figur 5 for rørtilkobling. 

 

(Figur 5) 

Strømledning 

Varmtvanns uttak 
Trippelledd 

Trykkutløserventil 

Vanninnløpsventil 

 
Kaldtvannsi
nntak 

 

Innløpsventil 

vann 

Vannsprinkler 

Vannbasseng 

Blandeventil 

Vannrør 
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1. Åpne først en av utløpsventilene på varmtvannsberederens utløp, 
deretter åpne innløpsventilen. Varmtvannsberederen vil begynne å 
fylles med vann. Når vannet strømmer normalt fra utløpsventilen, er 
varmeren full og ventilen kan lukkes. 

 

Forsiktig: Under normal drift må innløpsventilen være i «åpen» 
tilstand. 

2. Sett støpselet inn i stikkontakten, og de to indikatorlampene vil lyse 
samtidig. 

3. Dette apparatet kan kontrollere temperaturen automatisk. Når 
vanntemperaturen inne i apparatet når den innstilte temperaturen (75 
°C), vil det automatisk slå seg av og gå inn i en varmeisolerende 
tilstand, noe som forhindrer uavbrutt varmtvannsbruk. 
Varmeapparatet vil automatisk slå seg av, og varmeindikatoren vil også 
slå seg av. 

4. Bruksanvisning 
 

Grunnleggende funksjoner 

Knapp Funksjon LED-indikatorer 

«PÅ/AV»-knapp 
ECO/SMART-funksjon 

KONTROLL 
Temperaturvalg 

 

Knapp" - " 
Oppvarming/Opprettholdelse 

av temperatur 

 

Temperaturindikasjon 

«+»-knapp Minnefunksjon  

«ECO»-knapp Fabrikkinnstillinger 
 

 
Automatisk sovefunksjon 

 

 
Frostbeskyttelse 

 

(1) «PÅ/AV»-knapp: 

Når du trykker på av/på-knappen vil alle indikatorlampene lyse i 2 

sekunder. Ved strømbrudd vil de brukervalgte parametrene bli lagret og 

gjenopprettet når strømmen er tilbake. 

For å slå av enheten, trykk på «PÅ/AV»-knappen igjen. 

Bruk 
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Kontrollpanel 
 

 

 

(2) «-»-knapp: endrer og stiller inn temperaturen: 

Temperaturen velges ved å trykke på «-»-knappen. Hvert trykk 

reduserer temperaturen med 10 ºC (75-65-55-45-35). 

(3) «+»-knapp: endrer og stiller inn temperaturen: 

Temperaturen velges ved å trykke på «+»-knappen. Hvert trykk øker 

temperaturen med 10 ºC (35-45-55-65-75). 

(4) «ECO»-knapp: 

a. Når apparatet er slått på, trykker du på denne knappen for å gå inn i 
«ECO»-modus. Trykk på «-» eller «+» og indikatorlampen for 

gjeldende temperatur slukkes for å vise at temperaturen ikke er 

justerbar i «ECO»-modus. Indikatorlampen for 55-grader lyser i 5 

sekunder for å indikere at «ECO»-modus er valgt. Indikatorlampen for 

gjeldende temperatur lyser deretter. Trykk på denne knappen igjen for 

å gå ut av «ECO»-modus. 

b. Trykk på «ECO»-knappen i 3 sekunder for å gå inn i SMART CONTROL- 

modus. Indikatorlampen vil blinke suksessivt gjennom temperaturene 

når SMART CONTROL-modus er aktivert. For å gå ut av SMART 
CONTROL-modus, trykk på «ECO»-knappen igjen i 3 sekunder. Apparatet 

vil gå tilbake til innstillingene det hadde før det gikk inn i SMART 

CONTROL-modus. 

1 2 3 4 5 

Note 

● I alle driftsmoduser vil trykk på «ON/OFF»-knappen slå av systemet, 

unntatt i tilfelle feil. I dette tilfellet vil lysene lyse for å indikere hvilken 

type feil som er oppdaget. 

Første gang vi slår på enheten, vil ECO-modusen være 
● Aktivert som standard. For å endre temperaturparametrene, trykk på 

ECO-tasten for å deaktivere den, og juster deretter ønsket 

temperatur med knappene "+" og "-". 

(5) Temperaturinformasjonsområde 
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5. Gjenopprett fabrikkinnstillinger 

Hvis du trykker på «ECO»-knappen og «ON/OFF»-knappen samtidig i 3 

sekunder mens varmeren er av, vil alle indikatorlampene lyse, og systemet vil 

gå inn i fabrikkinnstillingsmodus. To sekunder senere vil systemet gå inn i 

«Oppvarming/Hold»-modus. Fabrikkinnstillingene vises i tabellen nedenfor. 

 
Grunnleggende parametere for fabrikkinnstillingssystemet 

 
 

Funksjon Parametre for 

fabrikk 

ECO-modus 55°C 

 

 

6. Alarmfunksjon og selv-test av feil 

Ved tørr oppvarming lyser de tre indikatorlampene 35, 55 og 75 samtidig. 

Ved overoppheting lyser alle fem indikatorlampene samtidig. Ved sensorfeil 

eller kortslutning lyser de fem indikatorlampene fra venstre mot høyre. I 

disse tilfellene kobles alle reléene av, og knappene fungerer ikke. Etter at 

feilen er reparert og apparatet er koblet til igjen, forblir 

varmtvannsberederen av. Når apparatet slås på, utfører systemet en 

selvkontroll. Hvis det oppdages en feil, viser indikatorene den tilhørende 

feilen, og systemet fungerer ikke (dvs. varmtvannsoppvarmingen starter 

ikke). 

 

● Feildiagnose for tørroppvarming: Når systemet oppdager at 

temperaturen inne i tanken stiger ≥15 ºC/min eller ≥8 ºC/30S, og 

temperaturen overstiger 50 ºC, lyser indikatorlampene for 35, 55 og 75 

grader for å rapportere en feil med tørroppvarming. 

● Diagnose av overtemperaturfeil: Når sensoren registrerer at 

temperaturen inne i tanken overstiger 90 grader, blinker alle fem 

indikatorlampene samtidig. 

● Sensorfeilvurdering: Når sensoren ikke fungerer, lyser de fem 

indikatorlampene suksessivt fra venstre mot høyre. 

Note 

Ved tilbakestilling til fabrikkinnstillinger, trykk på ECO-knappen igjen. 

Temperaturen er fortsatt 55 grader fordi standardparameteren for 

tilbakestilling til fabrikkinnstillinger er 55 grader (ECO-temperaturen er den 

samme som standardinnstillingen for tilbakestilling til fabrikkinnstillinger). 
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Tråd 

Avløp 

Trykkutløserventil 

 
Enveis sikkerhetsventil 

Varmt vann Kaldt vann 

 

1. Strømuttaket må være skikkelig jordet. Nominell strømstyrke for 
stikkontakten må ikke være mindre enn 10 A. Stikkontakten og 
støpselet må holdes tørre for å forhindre elektrisk lekkasje. Inspiser 
stikkontakten og støpselet ofte. Inspeksjonsmetoden er som følger: 
Sett støpselet inn i stikkontakten. Etter en halvtimes bruk, slå av 
strømmen og trekk ut støpselet Inspiser om støpselet er varmt på 
hånden. Hvis det brenner (over 50 °C), koble det til et annet sted for 
å unngå skade på støpselet, brann eller annen personskade som 
følge av feil tilkobling. 

2. For steder eller vegger som kan komme i kontakt med vann skal 
installasjonshøyden på stikkontakten ikke være mindre enn 1,8 
meter. 

3. Veggen som varmeren er installert på må kunne tåle en last som er mer 
enn dobbelt så stor som en full fylt varmer, uten deformasjon eller 
sprekker. Ellers må andre forsterkende tiltak iverksettes. 

 

4. Enveis sikkerhetsventilen som er festet til varmeren må installeres på 
kaldtvannsinntaket til dette utstyret (se fig. 6). 

 

 

 

 

strekker 

 

 

 

 

 

 

(Figur 6) 

 

5. Ved første gangs bruk (eller første gangs bruk etter vedlikehold eller 

rengjøring) må varmeren ikke slås på før den er helt fylt med vann. Under 

fyllingsprosessen må minst én av utløpsventilene på varmerens utløp være 

åpen for å slippe ut luft. Denne ventilen kan lukkes etter at varmeren er helt 

fylt med vann. 

Advarsler 
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6. Under oppvarming kan det komme vanndråper ut av hullet for 

trykkutløsning. Dette er et normalt fenomen. Hvis det kommer store 

mengder vann ut, må du kontakte vedlikeholdspersonell for 

reparasjon. Denne trykkutløsningsventilen må ikke blokkeres under 

noen omstendigheter. Ellers kan varmeren bli skadet, og det kan til og 

med oppstå sikkerhetsulykker. 

7. Avløpsslangen som er koblet til trykkutløsningsventilen skal 

holdes vippet nedover. 

8. Siden vanntemperaturen inne i varmeren kan nå opptil 75℃,Juster 

vanntemperaturen til en passende temperatur for å unngå skålding. 

 

9. Når det gjelder å tømme vannet inne i den indre beholderen, kan det 

tømmes ved utløpsventilen (skru løs gjengene på utløpsventilen). Det 

kan også tømmes ved enveis sikkerhetsventilen (skru løs gjengene på 

sikkerhetsventilen og løft tappehåndtaket oppover). (Se fig. 6) 

10. Hvis den fleksible strømforsyningskabelen er skadet, må den spesielle 

strømforsyningskabelen fra produsenten brukes, og den må skiftes ut 

av vedlikeholdspersonell. 

11. Hvis noen av delene eller komponentene i denne elektriske 

varmtvannsberederen er skadet, vennligst kontakt 

vedlikeholdspersonell for reparasjon og bruk spesielle reservedeler 

levert av vårt firma. 
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1. Kontroller strømpluggen og stikkontakten ofte for å sikre at de er
ordentlig tilkoblet, godt jordet og ikke overopphetes.

2. Hvis varmeren ikke brukes over lengre tid, spesielt i områder med lav
omgivelsestemperatur (under 0 °C), må vannet i varmeren tømmes ut
for å forhindre skade på varmeren på grunn av frysing av vann inne i
beholderen (se artikkel 9, advarsel i denne håndboken om metoden for å
tømme vann inne i beholderen).

3. Anbefalt vannhardhet for riktig drift av varmtvannsberederen bør ikke
overstige 120 mg/l CaCO3 (kalsiumkarbonat). Hvis vannhardheten er
høyere, anbefales bruk av alternative avkalkingssystemer. (Du kan sjekke
vannhardheten hos ditt lokale vannverk.)
Eventuelle feil på varmeren på grunn av avleiringer som følge av
vanntypen eller -kvaliteten dekkes ikke av garantien.

4. For å sikre at varmtvannsberederen kan fungere effektivt på lang
sikt, anbefales det å rengjøre innsiden av beholderen med jevne
mellomrom og fjerne avleiringer fra varmekomponentene i dette
apparatet.

5. Det anbefales også å kontrollere tilstanden til magnesiumanoden med
jevne mellomrom (minst én gang i året, men det anbefales hver sjette
måned, avhengig av vannets hardhet).

6. Hvis magnesiumanoden på varmtvannsberederen din forringes på
grunn av avleiringer som stammer fra vannkvaliteten, må
servicepersonalet erstatte den med en ny. Kostnaden for materialene til
den nevnte anoden dekkes innenfor garantiperioden, men ikke
tjenestene (arbeid og service) som følger av utskiftingen.

7. Tankens utside bør rengjøres med såpevann, og aldri med slipemidler

eller løsemidler.

8. I løpet av garantiperioden vil vedlikehold bli utført av en
Offisiell TEKA teknisk service. Alt arbeid utført av ikke-offisiell Teka
teknisk service er ekskludert fra denne garantien.

Typer av vann Mg/l fH dH eH 

Bløtt vann ≤17 ≤1.7 ≤0.95 ≤1.19 

Litt hardt vann ≤60 ≤6.0 ≤3.35 ≤4.20 

Moderat hardt vann ≤120 ≤12 ≤6.70 ≤8.39 

Hardt vann ≤180 ≤18 ≤10.05 ≤12.59 

Meget hardt vann >180 >18 >10.0 >12.59

Vedlikehold 
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Feil Årsaker Behandling 

Varmeindikatorlampe
n lyser av. 

Feil med temperature 
kontroller. 

Kontakt fagfolkene på 

vedlikehold for reparasjon 

Det kommer ikke 
vann ut av 
varmtvannsutløpet. 

1. Vanntilførselen er avstengt.

2. Hydraulisk trykk er for lavt.

3. Innløpsventilen for
rennende vann er ikke åpen.

1. Vent til vannforsyningen er
gjenopprettet av rennende
vann.

2. Bruk varmeren igjen når
det hydrauliske trykket øker.

3. Åpne innløpsventilen for
rennende vann.

Vanntemperaturen er 
for høy. 

Feil i 
temperaturkontrollsystemet. 

Kontakt fagfolkene på 
vedlikehold for reparasjon 

Vannlekkasjer Problemer med å lukke 
skjøten på hvert rør. 

Lukk leddene. 

Feil og behandling 

Elektrisk skjema 

0 

utvalg av 

elektrisitet 

L 
Brun 

N 
 

Lys 
indikator 

av 
elektrisitet 

OG 
Gul/Grønn 

Q Q 

Temperaturbegrenser Termostat Bytt for 
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Den elektriske varmtvannsberederen EWH 15 VE-D fra Teka Industrial, SA er 

testet med den deklarerte belastningsprofilen.«XXS 

Produktet oppfyller og samsvarer med kravene i forskriften (nr. 814/2013) 

for elektriske varmtvannsberedere og oppnår energieffektivitet ved 

varmtvannsoppvarming. ηhv=35,3 % 

 
Qattilsvarer effektivitetsklassen for varmtvannsoppvarming«TIL" i henhold 

til vedlegget1/2Energieffektivitetsklasser, artikkel 1 i forskrift (nr. 

812/2013) 

Vurderingen av resultatene i denne rapporten med hensyn til samsvar med de 

tilhørende kommisjonsforordningene (nr. 812/2013 og 814/2019) er bare en 

del av samsvarsvurderingen for å oppnå ERP-merket. 

Strømforbruk Qelektrisk, Energieffektivitet for varmtvannsoppvarming ηhvog 

vann blandet ved 40℃ (V40) 
 

Produktinformasjon EU- regulering 
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Den elektriske varmtvannsberederen EWH 30 VE-D fra Teka Industrial, SA er 

testet med den deklarerte belastningsprofilen.«S” 

Produktet oppfyller og samsvarer med kravene i forskriften (nr. 814/2013) 

for elektriske varmtvannsberedere og oppnår energieffektivitet ved 

varmtvannsoppvarming. ηhv=38,0 % 

 
Qattilsvarer effektivitetsklassen for varmtvannsoppvarming«A" i henhold 

til vedlegget1/2Energieffektivitetsklasser, artikkel 1 i forskrift (nr. 

812/2013) 

Vurderingen av resultatene i denne rapporten med hensyn til samsvar med de 

tilhørende kommisjonsforordningene (nr. 812/2013 og 814/2019) er bare en 

del av samsvarsvurderingen for å oppnå ERP-merket. 

Strømforbruk Qelektrisk, Energieffektivitet for varmtvannsoppvarming ηhvog 

vann blandet ved 40℃ (V40) 
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Den elektriske varmtvannsberederen EWH 50 VE-D fra Teka Industrial, SA er testet 

med den deklarerte belastningsprofilen.«M” 

Produktet oppfyller og samsvarer med kravene i forskriften (nr. 814/2013) 

for elektriske varmtvannsberedere og oppnår energieffektivitet ved 

varmtvannsoppvarming. ηhv=41,7 % 

 
Qattilsvarer effektivitetsklassen for varmtvannsoppvarming«B” i henhold 

til vedlegget1/2Energieffektivitetsklasser, artikkel 1 i forskrift (nr. 

812/2013) 

Vurderingen av resultatene i denne rapporten med hensyn til samsvar med de 

tilhørende kommisjonsforordningene (nr. 812/2013 og 814/2019) er bare en 

del av samsvarsvurderingen for å oppnå ERP-merket. 

Strømforbruk Qelektrisk, Energieffektivitet for varmtvannsoppvarming ηhvog 

vann blandet ved 40℃ (V40) 
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Den elektriske varmtvannsberederen EWH 80 VE-D fra Teka Industrial, SA er testet 

med den deklarerte belastningsprofilen.«M” 

Produktet oppfyller og samsvarer med kravene i forskriften (nr. 814/2013) 

for elektriske varmtvannsberedere og oppnår energieffektivitet ved 

varmtvannsoppvarming. ηhv=43,9 % 

 
Qattilsvarer effektivitetsklassen for varmtvannsoppvarming«B” i henhold 

til vedlegget1/2Energieffektivitetsklasser, artikkel 1 i forskrift (nr. 

812/2013) 

Vurderingen av resultatene i denne rapporten med hensyn til samsvar med de 

tilhørende kommisjonsforordningene (nr. 812/2013 og 814/2019) er bare en 

del av samsvarsvurderingen for å oppnå ERP-merket. 

Strømforbruk Qelektrisk, Energieffektivitet for varmtvannsoppvarming ηhvog 

vann blandet ved 40℃ (V40) 
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Den elektriske varmtvannsberederen EWH 100 VE-D fra Teka Industrial, SA er 

testet med den deklarerte belastningsprofilen.«M” 

Produktet oppfyller og samsvarer med kravene i forskriften (nr. 814/2013) 

for elektriske varmtvannsberedere og oppnår energieffektivitet ved 

varmtvannsoppvarming. ηhv=44,2 % 

 
Qattilsvarer effektivitetsklassen for varmtvannsoppvarming«B” i henhold 

til vedlegget1/2Energieffektivitetsklasser, artikkel 1 i forskrift (nr. 

812/2013) 

Vurderingen av resultatene i denne rapporten med hensyn til samsvar med de 

tilhørende kommisjonsforordningene (nr. 812/2013 og 814/2019) er bare en 

del av samsvarsvurderingen for å oppnå ERP-merket. 

Strømforbruk Qelektrisk, Energieffektivitet for varmtvannsoppvarming ηhvog 

vann blandet ved 40℃ (V40) 
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 BESKRIVELSE VEDLEGG I 

(1) Leverandørens navn eller varemerke. 

(2) Identifisering av leverandørmodellen. 

(3) Den oppgitte lastprofilen, uttrykt med riktig bokstav og typisk bruk i 

henhold til tabell 3 i vedlegg VII. 

(4) Energieffektivitetsklassen til modellens vannoppvarming, bestemt i samsvar 

med punkt 1 i vedlegg II. 

(5) Energieffektiviteten ved varmtvannsoppvarming i %, avrundet til 

nærmeste heltall. 

(6) Det årlige strømforbruket i kWh sluttenergi og/eller det årlige 

drivstofforbruket i GJ i GCV, avrundet til nærmeste hele tall og beregnet i 

samsvar med punkt 4 i vedlegg VIII. 

(7) Temperaturinnstillingene til varmtvannsberedertermostaten, slik den er 

brakt på markedet. 

(8) Det daglige strømforbruket Q elec i kWh, avrundet til tre desimaler. 
(9) Av den deklarerte lastprofilen, uttrykt med tilsvarende bokstav i henhold 

til tabell 1 i dette vedlegget. 

(10) Vann blandet ved 40℃V40 i liter, avrundet til nærmeste hele tall 
(11) Termostatens maksimale temperatur. 

(12) «Ut av esken»-modus er standard driftstilstand. Denne modusen er satt 

av produsenten på fabrikknivå, og aktiveres umiddelbart etter installasjon 

av apparatet. Den er egnet for normal bruk av sluttbrukeren i henhold til 

vannstandarden som produktet er designet og brakt på markedet for. 

(13) Energieffektivitet ved varmtvannsoppvarming i %, avrundet til én 

desimal. 

(14) Alle spesifikke forholdsregler for montering, installasjon og vedlikehold 

er beskrevet i bruks- og installasjonsanvisningen. Les og følg bruks- og 

installasjonsanvisningen. 

(15) Alle data i produktinformasjonen ble bestemt ved å anvende 

spesifikasjonene i de relevante europeiske direktivene. Forskjeller i 

informasjon om de angitte produktene kan skyldes forskjellige testforhold. 

Kun dataene i denne produktinformasjonen er gyldige og oppdaterte. 

Beskrivelse Vedlegg I 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Bruksanvisning 

Elektrisk varmvattenberedare med förseglad tank 

 

EWH 15 VE-D 

EWH 30 VE-D 

EWH 50 VE-D 

EWH 80 VE-D 

EWH 100 VE-D 

 

Läs denna manual noggrant före användning och installation 
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Tack för att du valde vår elektriska varmvattenberedare. Läs noggrant igenom 
denna installations och drift- manual före användning , så att du kan utnyttja 
dess utmärkta funktioner fullt ut. 

Särskilda varningar 

• Innan du installerar denna varmvattenberedare måste du kontrollera att

du har ett jordat uttag. Annars kan denna elektriska varmvattenberedare inte

installeras eller användas.
• Använd inte ett mobilt eluttag.
• Felaktig installation och användning av denna varmvattenberedare kan orsaka

allvarliga egendoms- och personskador.

• Produktegenskaper. ............................................................................................ (1)
• Specifikationer. ..................................................................................................... (2)

• Kort introduktion till Produkterna.. .......................................................................... (2)

• Installationsmetoder. ...........................................................................................(3)

• Användning. .......................................................................................................... .(5)

• Varningar. ............................................................................................................... (5)

• Drift och Skötsel .................................................................................................... (7)
• Misslyckanden och behandling. ........................................................................ (8)
• Elschema. ................................................................................................................ (8)

1. Helautomatisk styrning: automatisk tillsats av kallt vatten, automatisk

uppvärmning.

2. Fyra gånger säkrare skydd: Flera olika skyddsanordningar, såsom

torrvärmeskydd, övertemperaturskydd, elläckageskydd, högt hydrauliskt

tryckskydd etc., säkra och tillförlitliga.

3. Innertank i safiremalj: Tillverkad med avancerad emaljteknik med torr

elektrostatisk metod, antioxidation, korrosionsbeständighet, skalbeständig,

läckageförebyggande, lång livslängd.

4. Värmerör konstruerat med låg termisk belastning: säkert och pålitligt, lång

livslängd.

5. Utrustad med korrosionsbeständig och skalbeständig utrustning: hållbara

produkter.

6. Tätt integrerat uretanskum: utmärkt värmeisolering, energieffektivitet och

elbesparing.

7. Temperaturregulator: noggrann och pålitlig temperaturkontroll.

8. Justeringsområdet för vattentemperaturen är 30 till 75℃.

9. Enkel hantering och lätt användning.

Innehåll: 

Produktegenskaper 

• Drift och Skötsel. ................................................................................................ (10)
• Misslyckanden och behandling. ..................................................................... (11)
• Elschéma. .............................................................................................................. (11)
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Modell 

Volym 
(L) 

Driva 
Nominell 

(V) 

Spänning 
nominell 

(ACV) 

Tryck 
nominell 

(MPa) 

Temperatur 
maximalt 

vatten ((℃) 

Skydds
klass 

Grad av 
ogenomtr
änglighet 

EWH 15 VE-D 15 1500 220-240 0,75 75 Typ I IPX4 
EWH 30 VE-D 30 1500 220-240 0,75 75 Typ I IPX4 
EWH 50 VE-D 50 1500 220-240 0,75 75 Typ I IPX4 
EWH 80 VE-D 80 1500 220-240 0,75 75 Typ I IPX4 
EWH 100 VE-D 100 1500 220-240 0,75 75 Typ I IPX4 

 

 

 
 EWH 15 VE-D EWH 30 VE-D EWH 50 VE-D EWH 80 VE-D EWH 100 VE-D 

TILL 384 606 759 791 956 

B 340 340 385 450 450 

C 340 340 385 450 450 

D 200 200 200 200 200 

 

(Bild 1) 

Specifikationer 

Kort introduktion till Produkterna 

 

TILL 

C 

D 
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Varning: Se till att använda de tillbehör som tillhandahålls av vårt företag 
när du installerar denna varmvattenberedare. Denna 
varmvattenberedare kan inte hängas på fästet förrän det har bekräftats 
att det är robust och tillförlitlig, annars kan varmvattenberedaren falla av 
väggen och orsaka skador på värmaren och till och med allvarliga 
personskador. När du bestämmer bulthålsavståndet, se till att det finns 
ett utrymme på minst 0,2 m på höger sida av den elektriska värmaren för 
att underlätta underhåll vid behov. 

1. Installation av huvudenheten 

1.1 Varmvattenberedaren måste installeras på en solid vägg. Om 
väggen inte kan bära upp värmarens dubbla totalvikt när den är fylld 
med vatten, måste ett speciellt fäste installeras. 

1.2 Efter att ha valt lämplig plats, bestäm positionerna för de två 

monteringshålen för fästena. Använd en borr för att borra två hål 

med lämplig längd för fästena. Sätt i fästena och skruva fast skruven 

enligt bild 2. Häng sedan upp den elektriska varmvattenberedaren. 

 

 

 

 

 

(Bild 2) 

1.3 Installera vägguttaget som uppfyller följande krav: 250V/10, enfas, 

trefas. Det rekommenderas att placera uttaget till höger ovanför 

värmaren. Uttagets höjd från golvet bör inte vara mindre än 1,8 m (se 

bild 3). 

 
L (Brun n) E (Gul/Grön) 

 

 

 

(Bild 3) 

1.4 Värmaren kan installeras var som helst i hemmet, men den bör inte 

utsättas för sol eller regn. För att minska värmeförlusten från rören 

bör dock värmarens installationsplats vara så nära som möjligt där 

vatten används. 

Installationsmetoder 

 

 

 

 

 N (Blå) 

 

 

 

 

≥1,8 m 
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2. Röranslutning: 

2.1 Måtten på varje rör är G1/2. 

2.2 Anslutning av säkerhetsventilen: Montera värmarens säkerhetsventil 
på huvudapparatens vatteninlopp. (Håll säkerhetsventilens 
avloppsslangar vinklade nedåt och anslutna till atmosfären.) 

 

2.3 För att undvika läckage vid anslutning av rören måste de gummipackningar 

som medföljer värmaren monteras i änden av rören (se Fig.4). 

 

 
Matningskabel 
av elektricitet 

 

 Gummipackningar 

Tätningspackningar  
gummi 

Varmvattenutlopp 

 

Justeringshandtag för 

blandventilen 

Kallvatteninlopp 
Envägs säkerhetsventil 
Övertrycksventil 

Skruvkoppling 
för kallvatteninlopp 

Varmvatten (Bild 4) 

 

2.4 Om användaren vill skapa ett flervägsförsörjningssystem, hänvisa till 
metoderna som visas i figur 5 för röranslutning. 

 

(Bild 5) 

Strömkabel 

Varmvattenutlopp 

Envägs säkerhetsventil 

Vatteninloppsventil  

 Kallt vattenintag 
Inloppsventil 

vatten 

Vattensprinkler 

Vattenpöl 

Blandeventil 
Vattenrör 
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1. Öppna först en av utloppsventilerna på varmvattenberedarens utlopp 
och öppna sedan inloppsventilen. Varmvattenberedaren börjar fyllas 
med vatten. När vatten flödar normalt från utloppsventilen är 
värmaren full och ventilen kan stängas. 

 

Varning: Under normal drift måste inloppsventilen vara i "öppet" 
läge. 

2. Sätt i strömkontakten i eluttaget så tänds de två indikatorlamporna 
samtidigt. 

3. Denna apparat kan automatiskt styra temperaturen. När 
vattentemperaturen inuti apparaten når den inställda temperaturen 
(75 °C) stängs den automatiskt av och går in i ett värmeisolerande 
tillstånd, vilket förhindrar oavbruten varmvattenanvändning. Värmaren 
stängs av automatiskt och värmeindikatorn slocknar också. 

 

4. Bruksanvisning 
 

Grundläggande funktioner 

Knapp Fungera LED-indikatorer 

"PÅ/AV"-knapp 
ECO/SMART-funktion 

KONTROLLERA 
Temperaturval 

 

Knapp" - " 
Uppvärmning/ 

Temperaturhållning 

 

Temperaturindikering 

"+"-knappen Avstängningsminne  

"ECO"-knapp Fabriksinställningar 
 

 
Automatisk sovfunktion 

 

 
Frostskydd 

 

(1) "PÅ/AV"-knapp: 

Den här knappen är på/av-knappen. Tryck på den. Alla indikatorlampor 

tänds i 2 sekunder. Vid strömavbrott kommer de användarvalda 

parametrarna att lagras och återställas när strömmen återställs. 

För att stänga av enheten, tryck på “ON/OFF”-knappen igen. 

Användning 
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Kontrollpanelen 
 

 

 

(2) “-”-knapp: ändrar och ställer in temperaturen: 

Temperaturen väljs genom att trycka på knappen “-”. Varje tryck sänker 

temperaturen med 10ºC (75-65-55-45-35). 

(3) “+”-knapp: ändrar och ställer in temperaturen: 

Temperaturen väljs genom att trycka på knappen “+”. Varje tryckning 

ökar temperaturen med 10ºC (35-45-55-65-75). 

(4) ”ECO”-knapp: 

a. När apparaten är påslagen trycker du på den här knappen för att gå in i 

"ECO"-läget. Tryck på "-" eller "+"; indikatorlampan för aktuell 

temperatur släcks och 55-gradersindikatorlampan tänds i 5 sekunder för 

att indikera att "ECO"-läget har valts. Indikatorlampan för aktuell 

temperatur tänds sedan. Tryck på knappen igen för att avsluta "ECO"- 

läget. 

b. Tryck på knappen “ECO” i 3 sekunder för att gå in i SMART CONTROL- 

läget. Indikatorlampan blinkar successivt genom temperaturerna när 

SMART CONTROL-läget är aktiverat. För att avsluta SMART CONTROL- 

läget, tryck på knappen “ECO” igen i 3 sekunder. Apparaten återgår till 

inställningarna innan den gick in i SMART CONTROL-läget. 

 

(5) Temperaturinformationsområde 

1 2 3 4 5 

Notera 

● I alla driftlägen stängs systemet av genom att trycka på “ON/OFF”- 

knappen, förutom vid fel. I detta fall tänds lamporna för att indikera 

vilken typ av fel som upptäckts. 

Första gången vi slår på enheten kommer ECO-läget att vara 
● Aktiverad som standard. För att ändra temperaturparametrarna, 

tryck på ECO-knappen för att avaktivera den och justera sedan 

önskad temperatur med knapparna "+" och "-". 
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5. Återställ fabriksinställningarna 

Om du trycker på "ECO"-knappen och "ON/OFF"-knappen samtidigt i 3 

sekunder när värmaren är avstängd, tänds alla indikatorlampor och systemet 

går in i fabriksåterställningsläge. Två sekunder senare går systemet in i 

"Uppvärmning/Hold"-läge. Fabriksinställningarna visas i tabellen nedan. 

 

Grundparametrar för fabriksåterställningssystemet 

 
 

Fungera Parametrar för 

fabrik 

ECO-läge 55°C 

 

 

6. Larmfunktion och självdetektering av fel 

Vid torr uppvärmning tänds de tre indikatorlamporna 35, 55 och 75 

samtidigt; vid överhettning tänds alla fem indikatorlampor samtidigt; vid 

sensorfel eller kortslutning tänds de fem indikatorlamporna från vänster till 

höger. I dessa fall stängs alla reläer av och knapparna fungerar inte. Efter att 

felet har åtgärdats och apparaten har anslutits igen förblir 

varmvattenberedaren avstängd. När apparaten slås på utför systemet en 

självkontroll. Om ett fel upptäcks visar indikatorerna motsvarande fel och 

systemet fungerar inte (dvs. vattenuppvärmningen startar inte). 

 

● Feldiagnostik vid torrvärme: När systemet detekterar att temperaturen 

inuti tanken stiger ≥15 ºC/min eller ≥8 ºC/30S och temperaturen 

överstiger 50 ºC, tänds indikatorlamporna för 35, 55 och 75 grader för 

att rapportera ett fel vid torrvärme. 

● Diagnos av övertemperaturfel: När sensorn detekterar att temperaturen 

inuti tanken överstiger 90 grader blinkar alla fem indikatorlamporna 

samtidigt. 

● Sensorfelklassificering: När sensorn inte fungerar tänds de fem 

indikatorlamporna i tur och ordning från vänster till höger. 

Notera 

Vid fabriksåterställning, tryck på ECO-knappen igen, temperaturen är 

fortfarande 55 grader eftersom fabriksåterställningens 

standardparameter är 55 grader (ECO-temperaturen är densamma som 

fabriksåterställningens standardinställning) 
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1. Eluttaget måste vara korrekt jordat. Uttagets märkström får inte vara 
mindre än 10 A. Uttaget och kontakten måste hållas torra för att 
förhindra elektriskt läckage. Kontrollera uttaget och kontakten ofta. 
Inspektionsmetoden är följande: Sätt i nätkontakten i uttaget. Stäng av 
strömmen och dra ur sladden efter en halvtimme. Kontrollera om 
kontakten blir varm. Om den blir varm (över 50 °C), sätt i den på en 
annan plats för att undvika skador på kontakten, brand eller andra 
personskador till följd av felaktig anslutning. 

 

2. För platser eller väggar som kan komma i kontakt med vatten, ska 
installationshöjden för eluttaget inte vara mindre än 1,8 meter. 

3. Väggen som värmaren installeras på måste kunna bära en last som är 
mer än dubbelt så stor som en helt fylld värmare, utan deformation 
eller sprickor. Annars måste andra förstärkningsåtgärder vidtas. 

 

4. Envägssäkerhetsventilen som är fäst vid värmaren måste installeras på 
kallvatteninloppet på denna utrustning (se Fig. 6). 

 

 

 

 

 

Tråd 

Avloppsavdragare 

 
 

 

Envägs säkerhetsventil 

Övertrycksventil

 

Varmvatten Kallt vatten (Bild 6) 

5. Vid första användningen (eller första användningen efter underhåll eller 

rengöring) får värmaren inte slås på förrän den är helt fylld med vatten. 

Under påfyllningsprocessen måste minst en av utloppsventilerna på 

värmarens utlopp vara öppen för att luft ska kunna komma ut. Denna ventil 

kan stängas efter att värmaren har fyllts helt med vatten. 

Varningar 
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6. Under uppvärmning kan det komma ut vattendroppar ur hålet för 

envägsutsläpp. Detta är ett normalt fenomen. Om det kommer ut och 

vattennivån är för hög, kontakta servicepersonal för reparation. Denna 

tryckavlastningsport får under inga omständigheter blockeras. Annars 

kan värmaren skadas och även säkerhetsolyckor inträffa. 

 

7. Avloppsslangen som är ansluten till tryckavlastningshålet ska hållas 

lutad nedåt. 

8. Eftersom vattentemperaturen inuti värmaren kan nå upp till 75℃, 

Justera vattentemperaturen till en lämplig temperatur för att undvika 

skållning. 

9. När det gäller att tömma vattnet inuti den inre behållaren kan det 

tömmas via utloppsporten (skruva loss gängan på utloppsporten), och 

det kan också tömmas via envägs säkerhetsventilen (skruva loss gängan 

på säkerhetsventilen och lyft tömningshandtaget uppåt). (Se bild 6) 

10. Om den flexibla strömförsörjningskabeln är skadad måste den speciella 

strömförsörjningskabeln som tillhandahålls av tillverkaren användas 

och bytas ut av underhållspersonal. 

11. Om någon av delarna eller komponenterna i denna elektriska 

varmvattenberedare är skadade, vänligen kontakta underhållspersonal 

för reparation och använd speciella reservdelar som tillhandahålls av 

vårt företag. 
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1. Kontrollera strömförsörjningens kontakt och uttag ofta för att
säkerställa att de är ordentligt anslutna, väl jordade och inte
överhettas.

2. Om värmaren inte används under en längre tid, särskilt i områden med
låg omgivningstemperatur (under 0 °C), måste vattnet inuti värmaren
tömmas ut för att förhindra skador på värmaren på grund av att vattnet
fryser inuti behållaren (se artikel 9, varning i denna manual om hur man
tömmer ut vatten inuti behållaren).

3. Den rekommenderade vattenhårdheten för korrekt drift av
varmvattenberedaren bör inte överstiga 120 mg/l CaCO3
(kalciumkarbonat). Om vattenhårdheten är högre rekommenderas
användning av alternativa avkalkningssystem. (Du kan kontrollera
vattenhårdheten hos ditt lokala vattenbolag.)

Eventuella fel på värmaren på grund av avlagringar som härrör från
vattentyp eller vattenkvalitet täcks inte av garantin.

4. För att säkerställa att varmvattenberedaren kan fungera effektivt på lång
sikt rekommenderas det att regelbundet rengöra behållarens insida och
ta bort avlagringar från apparatens värmekomponenter.

5. Likaså rekommenderas att magnesiumofferanodens skick kontrolleras
regelbundet (minst en gång om året, men var sjätte månad
rekommenderas beroende på vattnets hårdhet).

6. Om magnesiumofferanoden på din varmvattenberedare försämras på
grund av avlagringar som härrör från vattenkvaliteten, måste den
officiella tekniska servicen byta ut den mot en ny. Kostnaden för
materialet till den ovannämnda anoden täcks inom garantiperioden,
men inte de tjänster (arbete och service) som uppstår vid utbytet.

7. Tankens utsida bör rengöras med tvålvatten och aldrig med slipande
produkter eller lösningsmedel.

8. Under garantiperioden kommer underhåll att utföras av
Officiell TEKA teknisk service. Allt arbete som utförs av icke-officiell Teka
teknisk service omfattas inte av denna garanti.

Typer av vatten Mg/l fH dH eH 

Blött vatten ≤17 ≤1.7 ≤0.95 ≤1.19 

Lätt hårt vatten ≤60 ≤6.0 ≤3.35 ≤4.20 

Moderat hårt vatten ≤120 ≤12 ≤6.70 ≤8.39 

Hårt vatten ≤180 ≤18 ≤10.05 ≤12.59 

Mycket hårt vatten >180 >18 >10.0 >12.59

Drift och Skötsel 
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Misslyckanden 
Orsak Behandling 

Värmeindikatorlampan 

lyser av. 

Fel på styrenheten 
av temperaturen. 

Kontakta experterna på 

underhåll för reparera 

Inget vatten kommer ut 

ur vattenutloppet varm.

1: Rinnande vatten är avstängt. 

2: Hydraultrycket är för lågt. 

3: Inloppsventilen för rinnande 

vatten är inte öppen. 

1: Vänta tills 

strömförsörjningen återställs av 

rinnande vatten. 

2: Använd värmaren igen när 

det hydrauliska trycket ökar. 

3: Öppna kranen för rinnande 

vatten. 

Temperaturen på vatten 

är för mycket hög. 

Fel på 

temperaturkontrollsystemet. 

Kontakta experterna på 

underhåll för reparera 

Vattenläckor Problem med att stänga skarven 

på varje rör. 

Stäng lederna. 

Misslyckanden och behandling 

Elschema 

urval av 

elektricitet 

 
Ljus 
indikator 

av 
elektricitet 

Gul/Grön 

Q Q 0 

L 
Brun 

OCH 

Temperaturbegränsare Termostat Växla för 

In
d
ik

a
to

rl
a
m

p
a
 

fr
å
n
 u

p
p
v
ä
rm

n
in

g
 

E
le

m
e
n
t 

a
v
 u

p
p
v
ä
rm

n
in
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Den elektriska varmvattenberedaren EWH 15 VE-D från Teka Industrial, SA har 

testats med den deklarerade belastningsprofilen."XXS” 

Produkten uppfyller och överensstämmer med kraven i förordningen (nr 

814/2013) för elektriska varmvattenberedare och uppnådde 

energieffektivitet vid varmvattenuppvärmning. ηvad=35,3 % 

 
Qattmotsvarar effektivitetsklassen för vattenuppvärmning"A" enligt 

bilagan1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i förordning (nr 812/2013) 

Bedömningen av resultaten i denna rapport med avseende på efterlevnaden av de 

relaterade kommissionsförordningarna (nr 812/2013 och 814/2019) är bara en del 

av överensstämmelsebedömningen för att uppnå ERP-märkningen. 

Elförbrukning Qel, Energieffektivitet för vattenuppvärmning ηvadoch vatten 

blandat vid 40℃ (V40) 
 

Produktinformation EU-förordning 
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Den elektriska varmvattenberedaren EWH 30 VE-D från Teka Industrial, SA har 

testats med den deklarerade belastningsprofilen."S” 

Produkten uppfyller och överensstämmer med kraven i förordningen (nr 

814/2013) för elektriska varmvattenberedare och uppnådde 

energieffektivitet vid varmvattenuppvärmning. ηvad=38,0 % 

 
Qattmotsvarar effektivitetsklassen för vattenuppvärmning"A" enligt 

bilagan1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i förordning (nr 812/2013) 

Bedömningen av resultaten i denna rapport med avseende på efterlevnaden av de 

relaterade kommissionsförordningarna (nr 812/2013 och 814/2019) är bara en del 

av överensstämmelsebedömningen för att uppnå ERP-märkningen. 

Elförbrukning Qel, Energieffektivitet för vattenuppvärmning ηvadoch vatten 

blandat vid 40℃ (V40) 
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Den elektriska varmvattenberedaren EWH 50 VE-D från Teka Industrial, SA har 

testats med den deklarerade belastningsprofilen."M” 

Produkten uppfyller och överensstämmer med kraven i förordningen (nr 

814/2013) för elektriska varmvattenberedare och uppnådde 

energieffektivitet vid varmvattenuppvärmning. ηvad=41,7 % 

 
Qattmotsvarar effektivitetsklassen för vattenuppvärmning"B” enligt 

bilagan1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i förordning (nr 812/2013) 

Bedömningen av resultaten i denna rapport med avseende på efterlevnaden av de 

relaterade kommissionsförordningarna (nr 812/2013 och 814/2019) är bara en del 

av överensstämmelsebedömningen för att uppnå ERP-märkningen. 

Elförbrukning Qel, Energieffektivitet för vattenuppvärmning ηvadoch vatten 

blandat vid 40℃ (V40) 
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Den elektriska varmvattenberedaren EWH 80 VE-D från Teka Industrial, SA har 

testats med den deklarerade belastningsprofilen."M” 

Produkten uppfyller och överensstämmer med kraven i förordningen (nr 

814/2013) för elektriska varmvattenberedare och uppnådde 

energieffektivitet vid varmvattenuppvärmning. ηvad=43,9 % 

 
Qattmotsvarar effektivitetsklassen för vattenuppvärmning"B” enligt 

bilagan1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i förordning (nr 812/2013) 

Bedömningen av resultaten i denna rapport med avseende på efterlevnaden av de 

relaterade kommissionsförordningarna (nr 812/2013 och 814/2019) är bara en del 

av överensstämmelsebedömningen för att uppnå ERP-märkningen. 

Elförbrukning Qel, Energieffektivitet för vattenuppvärmning ηvadoch vatten 

blandat vid 40℃ (V40) 
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Den elektriska varmvattenberedaren EWH 100 VE-D från Teka Industrial, SA har 

testats med den deklarerade belastningsprofilen."M” 

Produkten uppfyller och överensstämmer med kraven i förordningen (nr 

814/2013) för elektriska varmvattenberedare och uppnådde 

energieffektivitet vid varmvattenuppvärmning. ηvad=44,2 % 

 
Qattmotsvarar effektivitetsklassen för vattenuppvärmning"B” enligt 

bilagan1/2Energieffektivitetsklasser, artikel 1 i förordning (nr 812/2013) 

Bedömningen av resultaten i denna rapport med avseende på efterlevnaden av de 

relaterade kommissionsförordningarna (nr 812/2013 och 814/2019) är bara en del 

av överensstämmelsebedömningen för att uppnå ERP-märkningen. 

Elförbrukning Qel, Energieffektivitet för vattenuppvärmning ηvadoch vatten 

blandat vid 40℃ (V40) 
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 BESKRIVNING BILAGA I 

(1) Leverantörens namn eller varumärke. 

(2) Identifiering av leverantörsmodellen. 

(3) Den deklarerade lastprofilen, uttryckt med lämplig bokstav och typisk 

användning enligt tabell 3 i bilaga VII. 

(4) Energieffektivitetsklassen för modellens vattenuppvärmning, fastställd i 

enlighet med punkt 1 i bilaga II. 

(5) Energieffektiviteten för vattenuppvärmning i %, avrundat till närmaste 

heltal. 

(6) Den årliga elförbrukningen i kWh uttryckt i slutenergi och/eller den årliga 

bränsleförbrukningen i GJ uttryckt i GCV, avrundat till närmaste heltal och 

beräknat i enlighet med punkt 4 i bilaga VIII. 

(7) Temperaturinställningarna för varmvattenberedarens termostat, så som den släppts 

ut på marknaden. 

(8) Den dagliga elförbrukningen Q elect i kWh, avrundad till tre decimaler. 

(9) Av den deklarerade lastprofilen, uttryckt med motsvarande bokstav enligt 

tabell 1 i denna bilaga. 

(10) Vatten blandat vid 40℃V40 i liter, avrundat till närmaste heltal 
(11) Termostatens maximala temperatur. 

(12) Läget ”Out of the box” är standarddriftläget. Detta läge ställs in av tillverkaren 

på fabriksnivå och aktiveras omedelbart efter installationen av apparaten. Det 

är lämpligt för normal användning av slutanvändaren enligt den 

vattenstandard som produkten har utformats och släppts ut på marknaden för. 

(13) Energieffektivitet vid vattenuppvärmning i %, avrundat till en 

decimal. 

(14) Alla specifika försiktighetsåtgärder för montering, installation och 

underhåll beskrivs i bruksanvisningen. Läs och följ bruksanvisningen. 

(15) Alla uppgifter i produktinformationen har fastställts genom tillämpning av 

specifikationerna i relevanta europeiska direktiv. Skillnader i informationen 

om de angivna produkterna kan bero på olika testförhållanden. Endast 

uppgifterna i denna produktinformation är giltiga och aktuella. 

Beskrivning Bilaga I 



Austria

Belgium

Bulgaria

Chile

China

Czech Republic

Ecuador

Greece

Hungary

Indonesia

Malaysia

Mexico

Morocco

Peru

Poland

Portugal

Romania

Russia/Россия 

Singapore

Spain

Thailand

Turkey

Ukraine

United Arab Emirates

United Arab Emirates

Venezuela

Vietnam

Küppersbusch Austria

Küppersbusch Belgium S.P.R.L.

Teka Bulgaria EOOD

Teka Chile S.A.

Teka International Trading (Shanghai) Co. Ltd.

Teka CZ S.R.O.

Teka Ecuador S.A.

Teka Hellas A.E.

Teka Magyarország Zrt.

PT Teka Buana

Teka Küchentechnik (Malaysia) Sdn Bhd

Teka Mexicana S.A. de C.V.

Teka Maroc S.A.

Teka Küchentechnik Perú S.A.

Teka Polska Sp. ZO.O.

Teka Portugal S.A.

S.C. Teka Küchentechnik Romania S.R.L.

Teka Rus LLC/ООО "Тека Рус"

Teka Singapore PTE Ltd

Teka Industrial, S.A.

Teka (Thailand) Co. Ltd.

Teka Teknik Mutfak Aletleri Sanayi Ve 

Teka Ukranie LLC

Teka Middle East Fze

Teka Küchentechnik U.A.E LLC

Teka Andina S.A.

TEKA Vietnam Co., Ltd.

Eitnergasse, 13

Doomveld Industrie, Asse 3, No. 11 - Boite 7

Blvd. “Tsarigradsko Shosse” 135 

Avd El Retiro Parque los Maitenes, 1237. Parque Enea

No.1506, Shengyuan Henghua Bldg. No.200 Wending Rd. 

V Holesovickách, 593

Parque Ind. California 2, Via a Daule Km 12

Thesi Roupaki - Aspropyrgos

Terv u. 92

Jalan Menteng Raya, Kantor Taman A9 Unit A3

10 Jalan Kartunis U1/47, Temasya Park, Off Glenmarie

Blvd Manuel A. Camacho 126, Piso 3 Col. Chapultepec

73, Bd. Slimane, Depôt 33, Route de Ain Sebaa

Av. El Polo 670 local A 201, CC El polo, Surco 

ul. 3-go Maja 8 / A2

Estrada da Mota - Apdo 533

Sevastopol str., no 24, 5th floor,  of. 15

Neverovskogo 9, Office 417, 121170, Moscow, Russia

Clemenceau Avenue, 83, 01-33/34 UE Square

C/ Cajo,17

364/8 Sri-Ayuttaya Road, Phayathai, Ratchatavee 

Büyükdere Cad. 24/13

86-e, Bozhenko Str .2nd floor,4th entrance

Building LOB 16, Office 417

Bin Khedia Centre

Ctra. Petare-Santa Lucia, km 3 (El Limoncito)

803, Fl 8th, Daiminh Convention Center, 77, Hoang Van  

 

1231 Wien

1731 Zellik

1784 Sofia

Pudahuel, Santiago de Chile

Xuhui, Dist. 200030 Shanghai  

182 00 Praha 8 - Liben

Guayaquil 

193 00 Athens

9200 Mosonmagyaróvár

12950 Jakarta

40150 Shah Alam, Selangor Darul Ehsan

11000 Mexico D.F.

Casablanca

Lima

05-800 Pruszkow

3834-909 Ilhavo, Aveiro

010992 Bucharest  Sector 1

121087 Россия, Москва

239920 Singapore

39011 Santander

10400 Bangkok

80290 Mecidiyeköy, Istanbul

03150 Kyiv 

P.O. Box 18251 Dubai

P.O. Box 35142 Dubai

1070 Caracas

Thai, Tan Phu Ward, District 7, Ho Chi Minh

 

+43 18 668 022

+32 24 668 740

+359 29 768 330 

+ 56 24 386 000

+86 2 153 076 996

+420 284 691 940

+593 42 100 311

+30 2 109 760 283

+36 96 574 500

+62 215 762 272

+60 376 201 600

+52 5 551 330 493

+212 22 674 462

+51 14 363 078

+48 227 383 270

+35 1 234 329 500

+40 212 334 450

+7 4 956 450 064

+65 67 342 415

+34 942 355 050

+66 -26 424 888

+90 2 122 883 134

+380 444 960 680

+971 48 872 912

+971 42 833 047

+58 2 122 912 821

+84 854 160 646

Teka Subsidiaries

Country Subsidiary Address City Phone

“for further information and updated contact adresses, 
please refer to the corporate website”www.teka.com








